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Reda Griškaitė
Lietuvos istorijos institutas, vilnius

motiejaus valančiaus sudarytas 
retų lietuviškų knygų sąrašas

1. Į v a d a s. lietuvos mokslų akademijos vrublevskių bibliotekos rankraščių 
skyriuje (toliau – lmavb rs), augustino Janulaičio (1878–1950) fonde (f. 267, b. 1492), 
saugoma rankraštinė knyga, priklausiusi motiejaus vel motiejaus Kazimiero valančiaus 
(maciej Kazimierz Wołonczewski, 1801–1875) asmeninei bibliotekai (archyvui) (toliau – 
VRK)1 (žr. 1 pav.). Šis dokumentas neįtrauktas į dirbtinai suformuotą, nes ne spaudai (!) 
skirtų valančiaus rankraščių rinkinį, šiandien žinomą bendru Pamiętnik Domowy (Namų 
užrašai) vardu2. 2003 m. rengiant naują šio rinkinio laidą (pirmoji – 1929 m.)3 Janulai-
čio fondas nebuvo „patikrintas“ (priešingai nei lmavb rs fondai „literatūrinių rank-
raščių kolekcija“ [f. 29] ir „valentina Horoškevičiūtė“ [f. 98]), nors nuo 1911 m. kaip 
tik šis istorikas ypač domėjosi ad se ipsum rašytu valančiaus palikimu, kritikavo vaiž-
gantą (tikr. Juozas tumas, 1869–1933) dėl nepreciziško šių dokumentų skelbimo, sie-
kė parengti naują visavertę (ir originalo kalba) jų publikaciją4. paieškoti valančiaus 
rankraščių Janulaičio fonde vertėjo dar ir dėl tos priežasties, kad ten nukeliavo ir 
vienas kitas kadaise eduardo volterio (Эдуард Александрович Вольтер, 1856–1941) 
turėtas rankraštis5. volteris ne tik domėjosi valančiaus palikimu, bet 1886 m. ekspe-
dicijos po lietuvą metu gavo (įsigijo?) kai kuriuos Žemaičių vyskupo rankraščius:

Не смотря на такую сложность принятой мною задачи, всесторонняго изслѣ до-
ва нiя литовскаго племени, вслѣдствiе цѣлаго ряда счастливыхъ обстоятельствъ и 
изысканной любезности мѣстныхъ жителей, привыкшыхъ въ теченiе трехъ лѣтъ 
къ моимъ разъѣздамъ, и вслѣдствiе теплаго сочуствiя самихъ Литовцевъ и жму-
диновъ, благодаря всѣмъ этимъ благопрiятнымъ обстоятельствамъ, мнѣ доста-
вались не только библiографическiя рѣдкости, но также мнѣ передали и дра го-
цѣенныя литовскiя рукописи Симона Д о в к о н т а , какъ уже раньше (въ 1886 г.) 
я получилъ нѣкоторые неизданные труды покойнаго, жмудcкаго епископа Ма твѣя 
В о л о н ч е в с к а г о6 (žr. 2 ir 3 pav.).

1  [valančius] 1834–1845, 1–134.
2  valančius 2003.
3  valančius 1929. taip pat žr. valančius 1996.
4  Janulaitis 1911; Janulaitis 1912. taip pat žr. 

Janulaitis 1989, 321–322, 322–323. daugiau 
apie tai žr. prašmantaitė 2003, xiv–xv.

5  plg. Griškaitė 2010.
6  [Вольтеръ] 1887, [1].
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1 pav. motiejaus valančiaus rankraštinė knyga 
iš augustino Janulaičio fondo; 37,2 × 23,1 cm; 
lmavb rs: f. 267, b. 1492
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Vertimas

nors mano prisiimtas uždavinys buvo labai sudėtingas – visapusiškai tirti lietuvių 
gentį, dėl daugybės laimingų aplinkybių ir didelio geranoriškumo vietos gyventojų, 
kurie per trejus metus priprato prie mano ekspedicijų, kaip ir dėl šiltos pačių lietuvių 
ir žemaičių simpatijos; taigi dėl visų šių dalykų man buvo suteiktos ne tik bibliogra-
finės retenybės, bet ir perduoti brangūs lietuviški simono d a u k a n t o  rankraščiai, o 
dar anksčiau (1886 m.) gavau kai kuriuos neišleistus velionio Žemaičių vyskupo mo-
tiejaus va l a n č i a u s  darbus.

1986 m. vladas Žukas (1925–2014), rašydamas apie vаlančiaus santykį su lietuviš-
ka knyga, atkreipė dėmesį, kad volteris 1887 m. spaudoje skelbtoje ataskaitoje impe-
ratoriškajai mokslų akademijai sankt peterburge (prieš tai buvo pateikta citata kaip 
tik iš šio leidinio) „minėjo jo [valančiaus – r. G.] užrašus apie perskaitytas retas lie-
tuviškas knygas“7. tačiau Žukas valančiaus sąrašo pats nematė – žinojo tik iš volterio. 
antrą kartą šį dokumentą netiesiogiai paminėjo 1989 m. rašydamas apie volterio 
senosios lietuviškos knygos tyrimus, konkrečiai – samuelio boguslavo Chylinskio8 
bibliją: „Jis [volteris – r. G.] apžvelgė spaudoje užfiksuotus duomenis (J. J. Kvanto, 
l. rėzos, m. stankevičiaus), nurodė, kad bibliją skaitė ir trumpai aprašė m. valančius“9. 
tačiau in extenso šios volterio citatos nepateikė:

Къ этому прибавить надо, по разысканiямъ г. Академика А. А. К у н и к а, слѣ-
дую щее: въ 1805 году литовскiй дворянинъ Jerzy Grużewski, General adjutant 
b. Woysk litewskich подарилъ единственный, до сихъ поръ извѣстный экземпляръ, 
биб лio текѣ Виленскаго Университета. Въ 1842 году же она попала въ С.-Петер-
бургъ въ католическую духовную академiю, гдѣ ею пользовались C. М и к у ц  к i й 
въ 1850 годахъ и раньше М. В о л о н ч е в с к i й,  который въ одной записи о про-
читанных и видѣнныхъ ими рѣдкихъ литовскихъ книгахъ, оставилъ слѣдую щую 
замѣт ку: „Charakterem lacińskim, drukiem pięknym, w dwie kolumny, poczyna 
się od pierwszey księgi mojżeszowej, konczy się na karcie 416, z której początek 
psalmu 40-go.“ Въ предлежащемъ намъ теперь экземплярѣ дѣйствительно су-
ществуетъ 416 страницъ, въ срединѣ нехватаетъ однакоже однаго печатнаго 
листа, стр. 337–352 (листа у)10 (žr. 4 pav.).

Vertimas

prie to dar reikia pridurti, kad akademiko a[risto] a[ristovičiaus] Kuniko paieškos 
parodė tokią įvykių eigą: 1805 m. lietuvos dvarininkas, buvusios lietuvos kariuomenės 
generolas adjutantas Jurgis Gruževskis padovanojo vienintelį iki šiol [žinomą] egzem-
pliorių vilniaus universiteto bibliotekai. 1842 m. biblija pateko į sankt peterburgą, 

7  Žukas 1986, 32. tas pat: Žukas 1989b, 37.
8  Įvade minimų asmenų vardų ir pavardžių 

rašyba, taip pat gyvenimo datos nurodo-
mos priedo komentaruose.

9  Žukas 1989a, 97.
10  [Вольтеръ] 1887, 72–73.
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2 pav. [Вольтеръ] 1887: eduardo volterio knygos ОБЪ ЭТНОГРАФИ-
ЧЕСКОЙ ПОѢЗДКѢ ПО ЛИТВѢ И ЖМУДИ ЛѢТОМЪ 1887 ГОДА. 
ПРИВАТЪ-ДОЦЕНТА Э. А. ВОЛЬТЕРА antraštinis lapas; 
22,2 × 27,0 cm
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3 pav. [Вольтеръ] 1887, [1]: eduardo volterio knygos ОБЪ ЭТНОГРАФИЧЕСКОЙ 
ПОѢЗДКѢ ПО ЛИТВѢ И ЖМУДИ ЛѢТОМЪ 1887 ГОДА. ПРИВАТЪ-ДОЦЕНТА 
Э. А. ВОЛЬТЕРА pratarmės fragmentas; 
22,2 × 27,0 cm

Katalikų dvasinę akademiją, kur 1850 m. ją skaitė s[tanislovas] m i k u c k i s , o anks-
čiau – m[otiejus] va l a n č i u s, kuris vienuose užrašuose apie jo perskaitytas ir matytas 
retas lietuviškas knygas paliko tokią pastabą: „lotyniškomis raidėmis, puikia spauda, 
dviem stulpeliais, prasideda nuo pirmos mozės knygos, baigiasi 416 puslapyje, kur yra 
40 psalmės pradžia“. mums dabar prieš akis gulinčiame egzemplioriuje ir tikrai yra 416 
puslapių, tik viduryje trūksta vieno spausdinto lapo (p. 337–352: lapas y).

istorija, kurios pagrindiniai veikėjai – Jurgis Gruževskis (Jerzy Grużewski, ~1850–
1807), aristas Kunikas (Арист Аристович Куник; ernst eduard Kunik vel Kunick, 
1814–1899), stanislovas mikuckis (stanisław mikucki; Станислав Павлович Микуц-
кий, 1814–1890) ir valančius, gerai žinoma, nes tai Chylinskio biblijos istorijos dalis. 
natūralu, kad tyrėjus daugiau domino sensacinga informacija apie garsųjį veikalą, o 
ne pats dokumentas, kuriame ji buvo pateikta. tačiau jeigu sutelktume dėmesį tik į 
citatoje minimą valančiaus sąrašą, galėtume daryti dvi išvadas: 1) jame buvo infor-
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4 pav. [Вольтеръ] 1887, 72–73: eduardo volterio knygos ОБЪ ЭТНОГРАФИЧЕСКОЙ 
ПОѢЗДКѢ ПО ЛИТВѢ И ЖМУДИ ЛѢТОМЪ 1887 ГОДА. ПРИВАТЪ-ДОЦЕНТА 
Э. А. ВОЛЬТЕРА fragmentas su įrašu apie motiejaus valančiaus skaitytų 
senų lietuviškų knygų sąrašą; 
22,2 × 27,0 cm 

macijos ir apie kitas vyskupo perskaitytas senąsias lietuviškas knygas; 2) 1887 m. tas 
sąrašas jau buvo volterio rankose (taigi metais vėliau nei kiti valančiaus rankraščiai). 
logiška manyti, kad ir šį dokumentą gavo per etnografinę kelionę po lietuvą. maža 
to, kad kaip tik valančiaus sąraše perskaityta informacija ir pakišo mintį apie galimą 
Chylinskio biblijos saugojimo vietą – romos katalikų dvasinės akademijos sankt 
peterburge biblioteką. Kaip įmanu ir tai, kad šia hipoteze kaipmat pasidalijo su Ku-
niku (ko gero, dar lietuvoje rašytame laiške), nes grįžęs į sankt peterburgą Chylins-
kio biblijos egzempliorių jau vartė akademiko kabinete:

Богатый матерiалъ для историческаго словаря литовскаго языка и исторiи духовно-
христiанской терминологiи можетъ быть извлекаемъ только при сравнительномъ 
изученiи постиллы вмѣстѣ съ такъ называемою, кальвинской библiею хилинска-
го-Минвида 1663 года, представившейся мнѣ, послѣ моего прiѣзда въ С.-Петербургъ, 
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въ кабинетѣ академика А. А. К у н и к а и найденною къ великой радости всѣхъ 
любителей литовскагo языка и письма такъ просто, неожиданно и вслѣдствiѣ 
весь ма счастливыхъ обстоятельствъ не въ Лондонѣ, въ „british museum“, а на Ва-
сильевскомъ островѣ, въ библiотекѣ духовной католической Академiи11.

Vertimas

turtinga medžiaga istoriniam lietuvių kalbos žodynui ir dvasinės-krikščioniškos ter-
minijos istorijai gali būti surinkta tik studijuojant ir lyginant postilę [Мikalojaus dauk-
šos postilė – r. G.] su vadinamąja 1663 m. Chylinskio-minvydo kalvinų biblija, kuri 
man buvo parodyta, kai atvykau į sankt peterburgą, akademiko a[risto] a[ristovičiaus] 
K u n i k o kabinete. didžiam visų lietuvių kalbos ir rašto mėgėjų džiaugsmui ji buvo 
rasta taip paprastai, netikėtai ir dėl gana laimingai susiklosčiusių aplinkybių ne lon-
done, „british museum“, o vasilijaus saloje, [romos] katalikų dvasinės akademijos 
bibliotekoje.

daugiau valančiaus sąrašo volteris neminėjo, ilgainiui jis buvo ir visai užmirštas. 
XX a. 9 dešimtmetyje Žukas informaciją atgaivino, tačiau, kaip minėta, toliau nežen-
gė. Gina Kavaliūnaitė išsamiai aptarė Kuniko ir volterio nuopelnus ieškant Chylins-
kio biblijos vilniaus egzemplioriaus, tačiau valančiaus skaitytų ir matytų knygų 
sąrašu, kuriame buvo apibūdintas kaip tik šis veikalas (paskutinė sąrašo pozicija), 
nesusidomėjo12. tad net galėjo susidaryti įspūdis, kad toks sąrašas ir visai neegzis-
tavo, juolab kad volteris pacitavo tik vieną jo sakinį. abejones išsklaidė minėta 
lmavb rs saugoma VRK, o tiksliau, į ją įrištas valančiaus ranka rašytas dokumen-
tas „spis Ksiązek Ƶmudzkich które niegdyś czytałem“ („Kitados skaitytų žemaitiškų 
knygų sąrašas“; toliau – SKƵ)13. neabejotina, kad tai tas pats rankraštis, kurį 1887 m. 
ir citavo volteris, plg.:

Charakterem Łacinſkim, drukiem pięknym we dwie kolumny - poczyna się od pierw-
szej księgi mojzeszowej - konczysię na karcie 416. na ktorej początek psalmu 40. 
(SKƵ 127r).

Vertimas

lotyniškomis raidėmis, puikia spauda, dviem stulpeliais, prasideda nuo pirmos mo-
zės knygos, baigiasi 416 puslapyje, kur yra 40 psalmės pradžia.

Charakterem lacińskim, drukiem pięknym, w dwie kolumny, poczyna się od pierw-
szey księgi mojżeszowej, konczy się na karcie 416, z której początek psalmu 40-go 
([Вольтеръ] 1887, 73).

Vertimas

lotyniškomis raidėmis, puikia spauda, dviem stulpeliais, prasideda nuo pirmos mo-
zės knygos, baigiasi 416 puslapyje, kur yra 40 psalmės pradžia.

11  [Вольтеръ] 1887, 59–60.
12  Kavaliūnaitė 2008, xliiij, lj, lij.

13  valančius 1842, 123–127.
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5 pav. Įrašas juodu rašalu motiejaus valančiaus ranka antrajame knygos viršelyje: „roku 
1845. w petersburgu ciężko chorowałem“ („1845 metais sankt peterburge sunkiai sirgau“) 
ir augustino Janulaičio archyvo spaudas knygos priešlapyje; 35,8 × 22,0 cm; 
lmavb rs: f. 267, b. 1492
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2. VRK i Š o r Ė, s a n d a r A, d a t a v i m a s. VRK – rankraštinė knyga drobiniais 
tamsiai žalios spalvos viršeliais (37,2 × 23,1 cm). pirmasis viršelis apgadintas didoka 
juodo tušo dėme. nugarėlė – 2,0 cm, odinė, su ornamentiniais įspaudais, apačioje 
gana nukentėjusi (apiplyšusi). antrajame viršelyje įrašas juodu rašalu valančiaus 
ranka: „roku 1845. w petersburgu ciężko chorowałem“ („1845 metais sankt peter-
burge sunkiai sirgau“)14 (žr. 5 pav.). priešlapyje – mėlyno rašalo spaudas: „augusti-
nas Janulaitis. arCHYvas“ (žr. 5 pav.). Greičiausiai dokumentai į vieną knygą buvo 
surišti paties valančiaus nurodymu, nes įrašas apie ligą darytas ant dokumentų įri-
šimo metu suformuoto antrojo viršelio. rišant dokumentus į knygą pridėti ir papil-
domi lapai – priešlapis, kuriame vėliau buvo uždėtas Janulaičio archyvo spaudas, ir 
gale įrištų dar 16 tuščių lapų – užrašams ar papildymams (formatas – 35,8 × 22,0 cm). 
Kairėje šių lapų pusėje matomas ovalus reljefinis įspaudas su medžio šakomis ir 
užrašu: „Нововеркская фабрика № 6“ („naujųjų verkių fabrikas nr. 6“) („№ 6“ 
įspausta žyminio ženklo centre). Šiuos įspaudus matome antroje priešlapio pusėje, 
taip pat p. 131, 133 bei 16-oje papildomų tuščių lapų. numeruoti puslapiai, o ne 
lapai (1–134). tušti lapai nenumeruoti. visai įmanu, kad puslapius sužymėjo pats 
valančius, kuriam ir priskirtinas šio rinkinio sudarymas.

VRK suformuota (susiūta) iš 14 panašaus formato lapų blokų: 1) 1–20 (rusvos 
spalvos popierius; lapo formatas: 36,8 × 22,5 cm); 2) 21–48 (tamsiai rusvos spalvos 
popierius; lapo formatas: 36,0 × 22,0 cm); 3) 49–76 (gelsvai rusvos spalvos popierius; 
lapo formatas: 36,5 × 22,6 cm); 4) 77–86 (rusvai žalsvos spalvos popierius; lapo for-
matas: 35,0 × 22,5 cm); 5) 87–90 (melsvos spalvos popierius; lapo formatas: 35,4 × 
21,3 cm); 6) 91–94 (rusvai žalsvos spalvos popierius; lapo formatas: 34,5 × 22,1 cm); 
7) 95–98 (melsvos spalvos popierius; lapo formatas: 34,7 × 21,7 cm); 8) 99–100 (tos 
pačios spalvos popierius; lapo formatas: 34,2 × 20,8 cm); 9) 101–104 (rusvai gelsvos 
spalvos popierius; lapo formatas: 36,0 × 21,3 cm); 10) 105–114 (rusvos spalvos po-
pierius; lapo formatas: 36,5 × 22,5 cm); 11) 115–122 (tos pačios spalvos popierius; 
lapo formatas: 35,6 × 21,3 cm); 12) 123–134 (rusvai gelsvos spalvos popierius; lapo 
formatas: 35,0 × 22,0 cm); 13) 8 nenumeruoti puslapiai (šviesiai gelsvos spalvos 
popierius; lapo formatas: 36,0 × 22,0 cm); 14) 9 nenumeruoti puslapiai (tos pačios 
spalvos popierius; toks pat lapo formatas).

Jau šis spalvų ir formatų margumynas suponuoja, kad VRK yra priskirtina vadi-
namajam silva rerum. Galutinai tokią prielaidą patvirtina VRK turinys (pateikiamos 
antraštės arba pirmo sakinio fragmentai) – 18 įvairaus žanro valančiaus ar kita ran-
ka rašytų dokumentų ar jų nuorašų:

1. „Уставъ Римско-Католическихъ Епархiальныхь Семинарiй.“ (1–16; ne valančiaus 
ranka);
2. „Штатъ Римско-Католическимъ Духовнымъ Семинарiямъ.“ (17–19; ne valančiaus 
ranka);

14  valančiaus ligą 1845 m. sausio pabaigoje 
patvirtina ir kiti šaltiniai. Žr. merkys  
1999, 132.
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3. „zdania filozoficzne stanisława leszczynskiego Króla polskiego Xięcia lotar i baru - 
Filozofa.“ (21–40; valančiaus ranka);
4. „powieści żartobliwe.“ (41–48; valančiaus ranka);
5. „dissertacio Historica de Concilio Hierosolymitano nec non aliis conventibus ab 
apostolis celebratis.“ (49–76; valančiaus ranka);
6. „roku tysiąc sześć set dziwiędziesiąt szostego mca Junij dwudziestego siodmego 
dnia...“ (77–82; ne valančiaus ranka);
7. „zygmunt (iii) z bożej łaſki Król polski, Wielki Książe litewſki i t. d.“ (85–86; va-
lan čiaus ranka);
8. „benediCtus episCopus. servus servorum dei. ad perpetuam rei memoriam.“ 
(87–90; ne valančiaus ranka);
9. „venerabili Fratri stanislao archiepiscopo mohiloviensi pius pp. vii..“ (91–94; ne 
valančiaus ranka);
10. „Jaśnie oſwiecony mi Xiąże dobrodzieju!..“ (95–97; ne valančiaus ranka);
11. „przeklęstwo Kochanki.“ (99–100; valančiaus ranka) (žr. 6 pav.);
12. „zdanie sprawy o dwóch dziełach X rhesy z Królewca uczynione towarzystwu 
Krolewsko-Warszawskiemu przyiaciół nauk na posiedzeniu 1819 r. przez sam: linde.“ 
(101–103; valančiaus ranka) (žr. 7 pav.);
13. „Выписки изъ сочиненiя Капефига, изданнаго въ СПБ. 1837 г. подъ заглавiемъ 
„Философическая Исторiя Иудеевъ. bъ 2х ̆ъ частiяхъ.“ (103–104; valančiaus ranka);
14. „marcina biſkupa przepisy uczciwego życia - niegdyś przpisywane senece Filo-
zofowi - tłumaczyłem r. 1834. w mozyrzu.“ (105–106; valančiaus ranka);
15. „mowa. X. maſsyllona bis: Klermon: o prawdzie, tłumacz: przez X bogusławſkiego.“ 
(107–114; valančiaus ranka 13 pirmųjų eilučių p. 107 ir nuo p. 111 iki pabaigos);
16. „rozprawa o duchu pism machiawela. z uwagami nad zapytaniem: Czyli się 
zwiekiem swiat pogarsza? przez stanisława Hrabi potockiego. 1818 r.“ (115–122; va-
lančiaus ranka);
17. „spis Ksiązek Ƶmudzkich które niegdyś czytałem.“ (123–127; valančiaus ranka);
18. „Grzegorz Xvi. arcybiskupom i biskupom Króleſtwa bawarskiego - apolstolskie 
pozdrowienie!“ (131; valančiaus ranka).

taigi paties įvairiausio turinio dokumentai (įstatai, privilegijos, senieji teisiniai, 
bažnytiniai dokumentai, išrašai iš literatūros kūrinių ir istorijos veikalų, vertimas, 
eilėraštis ir kt.) lenkų, rusų, lotynų ir lietuvių kalbomis, originalai ir nuorašai. iš 18 
dokumentų 11 rašyta valančiaus ranka, nr. 15 – ir valančiaus, ir kito asmens. paties 
VRK savininko datuotas tik dokumentas nr. 14. – „tłumaczyłem r. 1834. w mozyrzu.“ 
(„verčiau 1834 m. mozyriuje“)15 (žr. 8 pav.). nuoroda į gana konkrečią datą ir doku-
mente nr. 13 – išrašai daryti iš 1837 m. rusų kalba išleisto Jean-baptiste’o Capefigue’o 
(1798–1872) veikalo Философическая Исторiя Иудеевъ (Filosofinė judėjų istorija, 1–2, 
sankt peterburgas, 1837)16. VRK yra ir daugiau dokumentų, kuriuose nurodyta data, 
tačiau tai (panašiai kaip dokumente nr. 13) anaiptol nereiškia, kad tuo metu daryti 
ir jų nuorašai (dažniausiai tai sukūrimo data). Kai kurių lapų vandenženkliuose 

15  [valančius] 1834–1845, 105. 16  [valančius] 1834–1845, 103.
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6 pav. nežinomo autoriaus eilėraščio „przeklęstwo Kochanki“ 
(„meilužės prakeiksmas“) nuorašo fragmentas; 
motiejaus valančiaus autografas; 34,2 × 20,8 cm; 
lmavb rs: f. 267, b. 1492, 99
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7 pav. dokumento „zdanie sprawy o dwóch dziełach X rhesy 
z Królewca uczynione towarzystwu Krolewsko-Warszawskiemu 
przyiaciół nauk na posiedzeniu 1819 r. przez sam: linde.“ 
(„sam[uelio] lindės ataskaita, 1819 m. perskaityta Karališkosios 
mokslo bičiulių draugijos varšuvoje posėdyje apie du k[unigo] 
rėzos iš Karaliaučiaus veikalus“) fragmentas; 
motiejaus valančiaus autografas; 36,0 × 21,3 cm; 
lmavb rs: f. 267, b. 1492, 101
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8 pav. dokumento „marcina biſkupa przepisy uczciwego życia - 
niegdyś przpisywane senece Filozofowi“ („vyskupo martyno 
sudarytos doro gyvenimo taisyklės, kadaise priskirtos filosofui 
senekai“) fragmentas su įrašu motiejaus valančiaus ranka: 
„tłumaczyłem r. 1834. w mozyrzu“ („verčiau 1834 m. 
mozyriuje“); 36,5 × 22,5 cm; 
lmavb rs: f. 267, b. 1492, 105



M o t i e j a u s  Va l a n č i a u s  s u d a r y t a s 
r e t ų  l i e t u v i š k ų  k n y g ų  s ą r a š a s

333

matyti popieriaus sėmimo tinklelio tankiosios linijos ir kiti ženklai, pavyzdžiui, šiuo-
se puslapiuose: 87–90, 95–98, 99–100, tačiau tai būtų atskiro tyrimo (VRK publikavi-
mo) dalis. todėl kol kas likime prie 1834 m. kaip anksčiausios ir 1845 m. kaip vėliau-
sios (minėtas valančiaus įrašas apie jo ligą) VRK datos.

lieka atviras klausimas, kada šiuos dokumentus valančius surišo į VRK. užuo-
miną duoda tik minėtas reljefinis įspaudas su medžio šakomis ir užrašu „Нововерк-
ская фабрика № 6“ papildomuose tuščiuose knygos lapuose. tai rodo, kad popierius 
buvo pagamintas po 1861 m., nes tais metais naujųjų verkių popieriaus fabrike buvo 
įvesta mašininė popieriaus gamyba17. panašus žyminis popierius (tik su skaičiumi 
„№ 7“) yra fiksuotas mokslinėje literatūroje, tačiau nedatuotuose dokumentuose18. 
taigi valančius VRK suformavo (įrišo) po 1861 m.

3. SKƵ – „l i t u a n i s t i Š K i a u s i a s“ VRK d Ė m u o. VRK turėtų tapti atskiro 
tyrimo dalyku, nes net paviršutiniškas žvilgsnis į jo užrašus rodo erudiciją, smalsu-
mą pasauliui ir nuolatinį savęs tobulinimą. nors kasdienoje mąstė, rašė ir bendravo 
anaiptol ne lietuviškai, valančius mums pirmiausia yra lietuvybės šauklys. lietuvių 
kalbą mokėjo gerai. to įrodymas ir VRK pozicija SKƵ (nr. 17) – dvidešimt vienos 
valančiaus skaitytos lietuviškos knygos sąrašas. tas pats, kurį Chylinskio biblijos 
kontekste pirmasis citavo volteris. rašyta paties valančiaus ranka. rusvai gelsvos 
spalvos popierius – be vandenženklių. rašyta juodu rašalu. braukymai ir pataisos 
rodo, kad tai ne perrašas (švarraštis), o pirminis variantas. Gal net surašytas tą pačią 
dieną. trys šio bloko puslapiai (128–130) tušti, taigi lyg ir palikta vietos tęsiniui. 
dokumento kilmė neaiški: galėjo būti skirtas tiek vidiniam vartojimui, tiek sudarytas 
kam nors paprašius (ar užsakius). Gal tik žodis „niegdyś“ (‘kitados’) dokumento 
pavadinime daugiau (nors taip pat ne iki galo) suponuotų prielaidą apie vidinę, ad 
se ipsum, dokumento paskirtį.

Knygos valančiaus surašytos ne chronologiškai ir ne abėcėliškai. antraštiniai duo-
menys nurašyti nebūtinai preciziškai. vienas knygas turėjo savo bibliotekoje, kitas 
buvo skaitęs kitur (kaip antai, romos katalikų dvasinės akademijos bibliotekoje sankt 
peterburge). Knygų laidos chronologija – 1579–1842 m. (1579 m. – 2, 1599 m. – 1, 
1629 m. – 1, 1660 m. – 1, 1713 m. – 1, 1737 m. – 1, 1745 m. – 1, 1747 m. – 2, 1755 m. – 1, 
1781 m. – 3, 1800 m. – 2, 1823 m. – 2, 1829 m. – 1, 1841 m. – 1, 1842 m. – 1). seniau-
sios – baltramiejaus vilento knygоs, naujausias – daukanto elementorius. Kiti knygų 
autoriai (čia ir toliau vardijama SKƵ surašyta tvarka): simonas stanevičius, tadas 
lichodzejauskas, mikalojus daukša, steponas Jaugelis-telega, Konstantinas sirvydas, 
pilypas ruigys, povilas Frydrichas ruigys, Kristijonas Gotlybas milkus, Kiprijonas 
Juozapas nezabitauskis-zabitis, Jonas Jokūbas Kvantas, Chylinskis. dar trys – ano-
nimai. tai trylikos žanrų kūriniai – religiniai (pamokslų rinkiniai – 3; Šventasis raš-
tas – 2; evangelijos ir epistolos – 1; homilijos – 1; katekizmas – 1; psalmynas – 1; 
maldynas – 1) ir pasaulietiniai (gramatikоs – 3; žodynai – 3; ūkinės knygelės – 2; 
dainų rinkinys – 1; elementorius – 1; mokslinė studija – 1).

17  Участкина 1972, 171. 18  Цыпкин 2013, 35.
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valančius nurodo tik penkių knygų saugojimo vietą – keturias skaitė romos ka-
talikų dvasinės akademijos sankt peterburge bibliotekoje (daukšos pamokslus, 
1781 m. anoniminio autoriaus homilijas ir abi vilento knygas), o viena (sirvydo žo-
dynas) buvo jo asmeninėje bibliotekoje. pakomentavo visas SKƵ išvardytas knygas, 
išskyrus anoniminio autoriaus Mаłdos Krikszczioniszkos (1781). apie 6 knygas atsilie-
pė gerai arba gana gerai: 1737 m. anoniminio autoriaus gramatiką, sirvydo pamoks-
lų rinkinį, milkaus gramatiką, stanevičiaus verstą knygelę apie islandiškų kerpių 
panaudą, nezabitauskio-zabičio vertimą ir Chylinskio bibliją. Kritiškai arba gana 
kritiškai vertino trikalbį sirvydo žodyną, Jaugelio-telegos psalmių rinkinį, vilento 
katekizmą, pilypo ruigio žodyną ir Kvanto bibliją. neutraliai atsiliepė apie licho-
dzejausko ir daukšos pamokslų rinkinius, daukanto elementorių, 1781 m. anonimi-
nio autoriaus homilijas, abi vilento knygas, pilypo ruigio studiją apie lietuvių kalbą, 
povilo Frydricho ruigio gramatiką, milkaus žodyną.

septynias knygas įvertino ir kalbos atžvilgiu (čia ir toliau cituojamas tik doku-
mento vertimas; originalas pateiktas priede): 1) apie Jaugelio-telegos psalmių rinki-
nį: „vertimas gana laisvas, kalba nėra labai gera ir net nelabai švari“; 2) apie vilento 
katekizmą: „parašytas daugiau mažiau švaria kalba. tik išsaugota vokiška rašyba, 
kuri netinka žemaičių kalbai“; 3) apie sirvydo pamokslų rinkinį: „rašyba švari, tik 
praleisti kai kurių raidžių ženklai“; 4) apie pilypo ruigio žodyną: „labai daug žodžių 
trūksta“; 5) apie stanevičiaus verstą knygelę: „Kalba švari“; 6) apie nezabitauskio-
zabičio verstą knygelę: „rašyba laisva, gana stengtasi, kad kalba būtų švari“; 7) apie 
Kvanto bibliją: „Kalba nelabai švari“.

daukanto kalba, kaip ir pats elementorius Abecieła Łijtuwiu-Kalnienu ir Ƶemajtiu 
kałbos, valančiui nesukėlė jokios emocijos: „tai žemaitiškas elementorius, kurį suda-
rė ir į spaudą atidavė kolegijos asesorius simonas daukantas, filosofijos magistras“. 
išsamiau knygą (nors taip pat ne jos autoriaus kalbą) pakomentavo 1846 m. rankraš-
tyje Rozmaite wiadomości zebrane surašytoje daukanto biogramoje:

elementarza tego 1500 еgzemplarzy własnym koſztem w pe-
terzburgu odbiwszy, przywiozł na Ƶmudź i przez uproszone
osoby rozprzedał. pomieszczone w nim niektóre troszeczki
nieskromne przysłowia ludu, omal nieściągnęły zakazu ze
strony duchowieństwa, na całe dziełko - potrafiły temu za-
pobiedz osoby przedające, przez wymazanie gorszących wy-
razów19.

Vertimas

Šio elementoriaus 1500 egzempliorių išspausdinęs savo lėšomis sankt peterburge 
atvežė į Žemaitiją ir per įprašytus asmenis išpardavė. Jame išspausdinti kiek nešvan-
kūs liaudies priežodžiai vos visam veikalėliui neužtraukė dvasininkijos draudimo. 
tam kelią užkirto pardavinėjantys asmenys – užbraukė nepadorius žodžius.

19  [valančius] 1843–1858, 86. plg. valančius 
2003, 388, 389.
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tačiau nuomonę apie daukanto kalbą valančius turėjo: viena vertus, gerbė dide-
lę jo meilę žemaičių kalbai („od samego dzieciństwa aż do starości p. dowkont, 
szczególny miał zapał do języka żmudzkiego“ – „nuo pat vaikystės iki pat senatvės 
p[onas] daukantas jautė ypač didelę aistrą žemaičių kalbai“) ir pasišventimą ją ug-
dyti („całe swe życie poswięcił podniesieniu zmudzkiego języka“ – „visą savo gyve-
nimą skyrė žemaičių kalbos vertei pakelti“), kita vertus, vadino įmantria, senovine, 
jau nevartojama ir todėl labai nemalonia („zaczął pisać językiem wyszukanym, daw-
nym, już dzis na Ƶmudzi nie używanym, a tem samem, czytelnikom nader niesmacz-
nym“ – „pradėjo rašyti įmantria, senovine, šiandien Žemaitijoje jau nevartojama ir 
todėl skaitytojams labai nemalonia kalba“)20. Kai rašė šiuos žodžius, jau buvo susi-
pažinęs su kitomis keturiomis daukanto knygomis. vis dėlto svarbu ir tai, kad dau-
kanto Abecieła Łijtuwiu-Kalnienu ir Ƶemajtiu kałbos yra vienintelė SKƵ minėta jo kny-
ga. tai duoda pagrindo manyti: 1) kad SKƵ ir buvo sudarytas 1842 m.; 2) kad visai 
įmanu, jog tik daukanto knyga ir inspiravo šio sąrašo atsiradimą (tai paaiškintų ir 
antraštinį žodį „kitados“). nuorodos į romos katalikų dvasinės akademijos biblio-
teką sankt peterburge rodo, kad SKƵ darytas jau valančiui gyvenant šiame mieste, 
tačiau dar iki asmeninės pažinties su daukantu, kuri, regis, įvyko tarp 1844 m. rug-
sėjo 7 (ar 17) d. ir 1845 m. sausio 21 d.21 tai rodo ir ypač oficiali knygos Abecieła 
Łijtuwiu-Kalnienu ir Ƶemajtiu kałbos anotacija. tačiau valančiaus santūrumą galima 
aiškinti ir kitaip: pirmõs jo rankose laikytos daukanto knygos kalba jį nustebino ir 
suglumino. 1846 m. apie daukanto kalbą jau turėjo aiškią nuomonę22. tokią pat tvir-
tą, valančišką, kokią matome ir kitose SKƵ lietuviškų knygų charakteristikose.

4. i Š v a d a  a p i e  K i t Ų  p a d a r Y t a s  i Š v a d a s. SKƵ papildo tyrimus apie 
valančiaus santykį ir su lietuviška knyga, ir su knyga apskritai. tačiau tik detalėmis, 
t. y. tik patvirtina asmeninę Žemaičių vyskupo biblioteką tyrusių vlado Žuko ir 
arvydo pacevičiaus23 padarytas išvadas: 1) vаlančius nebuvo aistringas bibliofilas 
(„buvau pasidavęs šiai knyginei karštligei, [...] bet ta daugybė slėgė, todėl ir lioviau-
si“24), tačiau godžiai skaitė ir apie knygas turėjo tvirtą nuomonę („tai kalbėdamas 
labai įdėmiai vartė knygas. supratau, jog kiekvienoje religinės literatūros srityje jis 
turi gausybę žinių ir stebėtinai aiškią nuomonę“25), ir ne tik apie religines; 2) savo 
įspūdį apie knygą užrašydavo lenkiškai arba lotyniškai („nepavyko aptikti nė vieno 

20  [valančius] 1843–1858, 85–86. plg. valan-
čius 2003, 388, 389.

21  Šenavičienė 2000, 125; subačius 2021, 504–
505, 526. 

22  anot Giedriaus subačiaus, ilgainiui valan-
čiaus požiūris į daukanto kalbą kiek su-
švelnėjo, ypač kai jis pradėjo leisti papras-
tesnes, ūkininkams skirtas, taigi be dides-
nių intelektinių aspiracijų, knygeles. Žr. 
subačius 2021, 557–558. tyrėjas remiasi 
1848 m. balandžio 23 d. valančiaus laišku 

daukantui. visai kitokius, artimus, net fa-
miliarius, daukanto ir valančiaus santy-
kius rodo ir gerokai ankstesnis, 1846 m. (!) 
balandžio 17 d., daukanto laiškas valan-
čiui, kuriame, be kita ko, aptariamas ne 
vienas leidinys, kurį matome ir SKƵ. Žr. 
daukantas 1976, 781–782.

23  Žukas 1986; Žukas 1989b; Žukas 2000; pa-
cevičius 2002a; pacevičius 2002b.

24  Žukas 2000, 141.
25  Žukas 2000, 141.
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įrašo lietuvių [žemaičių] ar kita kalba“26); 3) pastabos (knygos paraštėje arba jos gale) 
būdavo labai taiklios („keliais trumpais ir ryškiais posakiais“ gebėjo „kritiškai įver-
tinti knygos teigiamas ir neigiamas puses“27). ir paskutinė išvada – ne tik brangino 
lietuvišką knygą, bet ir manė esąs lietuvių kalbos mokovas (ekspertas). visai toks, 
kokį jį matome Giedriaus subačiaus tyrime apie daukanto ir valančiaus bendradar-
biavimą šiam leidžiant knygą Żiwatas Jezaus Kristaus. Wieszpaties musu. Arba Istorije 
Naujoje Istatima (vilnius, 1853)28. toks valančius ir šiame greičiausiai ad se ipsum 
darytame lietuviškų knygų sąraše; dokumente, savo ruožtu dar kartą patvirtinančia-
me nuolatinį intensyvų intelektinį gyvenimą.

Rankraštiniai šaltiniai:
SKƵ – žr. valančius 1842.
[valančius ,  motiejus , ]  1834–1845: [rankraštinė knyga]; lmavb rs: f. 267, b. 1492, 1–134.
[valančius ,  motiejus , ]  1842: „spis Ksiązek Ƶmudzkich które niegdyś czytałem“; lmavb 

rs: f. 267, b. 1492, 123–127.
[valančius ,  motie jus , ]  1843–1858: Rozmaite wiadomości zebrane; lnb rKrs: f. 42, b. 1, 

1–180.
VRK – žr. valančius 1834–1845.

Spausdinti šaltiniai ir literatūra:
aleknavičienė,  ona,  2009: „pirmasis baltramiejaus vilento Enchiridiono leidimas: terminus 

ad quem – 1572-ieji“, ALt 11, 121–[158].
aleknavič ienė ,  ona;  Gras ilda  blažienė ,  2020: Povilas Frydrichas Ruigys. Monogra­

fija, gramatikos indeksai, vilnius: lietuvių kalbos institutas.
[autorius  nenurodytas , ]  1737: UNIVERSITAS Lingvarum Litvaniæ In Principali Ducatus 

Ejuſdẽ Dialecto Grammaticis Legibus CIRCUMSCRIPTA. & in obſequium Zeloſorum Neo-Palæmonũ 
ORDINATA Permiſſu Superiorum Anno a Deſcriptione Universi Orbis 1737. vilnÆ typis 
Collegii academici soc: Jesu.

[Аutorius  nenurodytas , ]  1781: KANCYONOŁAS, Tey eaſt: KNIGOS PSOLMU Ir GIESMIU 
Dwaſißku Unt Garbes Diewuy Traycey ſwentoy wienatijamuy Ant wartoima Banicʒioms Dides 
Kunigaykßtiſtes Lietuwos Ißduotos O dabar iß nauia ſu Priedu nekuriu GIESMIU IR MAŁDU 
peardrukawotos Karalaucʒiuja pruſu, ißſpauſtos pas Karalißka Knyg. drukoru G. l. Har-
tunga. meatu pona mdCClXXXi.

[autorius  nenurodytas , ]  1781: МАŁDOS KRIKSZCZIONISZKOS, Wiſokioy Reykmeney 
prigulinczios: Ant garbes Diewa Traycey Sʒwentoy Wienatiia o del naudos Baʒnicʒios ſupriedu 
ńeakuriu Małdu treacʒiu kart ißſpauſtos. Karálaucʒuje, ißpauſtos pas Karalißka Knyg=drukoru 
G. l. Hartunga. mdCClXXXi.

26  pacevičius 2002a, 108; pacevičius 2002b, 51.
27  pacevičius 2002b, 57 (autorius remiasi  

vaclovo biržiškos įspūdžiu).

28  subačius 1999.
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[daukantas ,  s imonas , ]  1842: ABECIEĻA LÎJTUWIÛ-KALNIENÛ ĩr ƵIAMAJTIÛ KAŁBOS 
Torinti sawiep. Małdas, tĩkybôs-istatimus, dôrybęs pamoksłus, mĩstrenturą, pasakàs, patarlès, senosès 
ir nauiosès Gódû rodbalsès arba litaràs, só parodymó lykiaus arba skajtlaus ukĩszkȗ, Rimĩszkȗ ĩr 
Gódĩszkȗ żęnkłȗ. petropilie. isspausta pas K. Kraju. 1842.

[ d a u k a n ta s ,  s i m o n a s , ]  1976: Raštai, sudarė, įvadą ir paaiškinimus parašė v[ytautas] 
merkys, vilnius: vaga.

[daukša ,  mikalojus , ]  1599: POſTILLA CATHOLICKA. Tái eſt: Iguldimas Ewangeliu kie­
kvienos Nedelos ir ſʒwentes per wiſſus metus. Per Kúniga MIKALOIV DAVKSZA Kanonika Med-
niku i lekiſʒko pergūldita. Su wala ir dalaidimu wireuſuiu. W Wilniui drukarnioi akadēmios 
soCietatis iesv. a. d. 1599. 

[ e l g e r ,  G e o r g , ]  1672: EVANGELIA Toto anno ſingulis Dominicis & feſtis diebus juxta anti-
quam Ecclesiæ conſvetudinem in Livonia Lothavis prælegi solita. Ex Látino in Lothavicum idio­
ma translata. Per R. P. GEORGIUM ELGER è Societati IESV. vilnÆ typis acad: soc. iesv 
anno d. 1672.

Griškaitė ,  reda ,  2010: „eduardas volteris ir Carlo von schmitho Necrolithuanica (1863)“, 
ALt 12, 183–240.

Janulait i s ,  a[ugust inas , ]  1911: „Kur valančiaus ‘Kronikos’?“, Lietuvos žinios 130, lap-
kričio 8 (21) d., 4.

Janulait is ,  a[ugust inas , ]  1912: „dar apie vysk. m. valančiaus palikimą?“, Lietuvos ži-
nios 51, gegužės 1 (14) d., 2.

[ Janulait i s ,  august inas , ]  1989: Praeitis ir jos tyrimo lūkesčiai, sudarė ir paaiškinimus 
parašė sigitas Jegelevičius, įvadą parašė Juozas Jurginis, tekstus iš kitų kalbų vertė Jonas 
Kilius ir sigitas Jegelevičius, vilnius: mokslas.

Kabaš inskaitė ,  b irutė ,  2019: XVI–XVIII amžiaus lietuviškų kalvinistų giesmynų kalba. Re­
dagavimo istorija, vilnius: vilniaus universiteto leidykla.

Kavaliūnaitė ,  Gina ,  2008: „samuelis boguslavas Chylinskis ir jo biblijos vertimas į lie-
tuvių kalbą“, Samuelio Boguslavo Chylinskio Biblija 1. Senasis Testamentas. Lietuviško vertimo 
ir olandiško originalo faksimilės, parengė Gina Kavaliūnaitė, vilnius: lietuvių kalbos institu-
tas, [xvij]–lxxj.

[Kvantas ,  Jonas  Jokūbas , ]  1755: BIBLIA, Tai eſti: Wiſſas Sʒwentas Ráßtas, Séno ir Naujo 
Teſ ta mento, pagal Wokißką Pérſtáttimą D. Mertino Luteraus, Su kiekwieno Pérſkyrimo trumpu 
Praneßimmu, ir reikalingu Paʒenklinnimu tu pacʒû odʒû, kurrie kittoſe Pérſkyrimoſe randomi, 
Nů kellû Mokytojû Lietuwoj’ Lietuwißkay pérſtattytas, Ir antrą Kartą ißſpáuſtas. Karaláucʒuje, 
1755. randamas pas pilippą Kriſtupą Kanter.

[l ichodzejauskas ,  tadas , ]  1841: GAYŁUS ATMINIMAS TIEYSINGA GIWIENIMA KU­
NIGA MATEUSZA MARKIEWICZIAUS, KLABONA BAŹNICZIAS BIRŹIU, UNT EGZEKWI­
JU, PAR PRIETIALUS DIDIELAM SUSIRINKIMI UŻ JA DUSZIU MIETOSIE 1841. MIENA­
SIA PUSTIA 6. DIENOY BAŽNICZIAY BIRŽIU ATŁAYKITU, NUOG KUNIGA T. LICHO­
DZIEJEUSKA PAMOKSŁY ISZGULDITAS IR ISZSPAUŚT PADUOTAS. WilniuY, spaus-
tuWieY KuniGu missionoriu unt KaŁna iŹGanitoJaus, 1841.

m e r k y s  v y ta u ta s ,  1999: Motiejus Valančius: tarp katalikiškojo universalizmo ir tautiškumo, 
vilnius: mintis.
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[milkus ,  Krist i jonas  Gotlybas , ]  1800: Anfangs=Grnde einer Littauiſchen Sprach=Lehre, 
worinn ʒwar die von dem jngern Ruhig ehemals herausgegebene Grammatik ʒum Grunde gelegt, 
aber mit ſtarken Ʒuſtʒen und neuen Ausarbeitungen verbeſſert und vermehrt worden von Chriſtian 
Gottlieb Mielcke, Cantor in Pilckallen. Knigsberg, 1800. druck und verlag der Hartungſchen 
Hofbuchdruckerey.

[milkus ,  Krist i jonas  Gotlybas , ]  1800: Littauiſch=deutſches und Deutſch=littauiſches Wr­
ter=Buch, worinn das vom Pfarrer Ruhig ʒu Walterkehmen ehemals heraus gegebene ʒwar ʒum 
Grunde gelegt, aber mit ſehr vielen Wrtern, Redens=Arten und Sprchwrtern ʒur Hlfte vermeh­
ret und verbeſſert worden von Chriſtian Gottlieb Mielcke, Cantor in Pillckallen. Nebft einer Vorrede 
des Verfaßers, des Herrn Prediger Jeniſch in Berlin, und des Hrn. Krieges= und Domainen=Raths 
Heilsberg, auch einer Nachſchrift des Herrn Profeſſor Kant. Knigsberg, 1800. im druck und 
verlag der Hartungſchen Hofbuchdruckerey.

[minvydas ,  samuelis ;  Jonas  božimovskis , ]  1781: SUMMA Abá Trumpas iſzguldimas 
EWANGELIU SZWENTU Pár Wiſus meatus, dienomis Nedelos, Banicʒioſe Krikßcʒionißkoſe 
ſkaytomu, O ánt gárbos Wienam DIEWUY, ſu wala Wiriaſniuju del paitka Wierniems didey 
Kunigiſtey Lietuwos, ir del naminiku pabanu ant uiwoima namißkia ißduota. Karalaucʒiuja 
pruſu, ißſpauſta pas Karalißka Knyg. drukoriu G. l. Hartunga. meatu pona mdCClXXXi.

[nezabitauskis -zabit i s ,  Kipr i jonas  Juozapas , ]  1823: SURINKIMAS Dasekimu par 
Mokintus Ƶmonias, senowias amżiose tikray daritu apey bytes, o par Kunigo Kluko Kanauniko 
Kruszwickojo metuose 1780 Warszuwoje lenkiszkay yszdrukawotas, yr diel Lenku yszdotas. O 
DABAR pirmo siki ant leżuwio Letuwiszkay-Zеmaytiszko, PAR KUNIGO CYPRIONO JUZAPO 
NIEZABITAWSKI Kanauninko Minskojo, Prabaszcziu Welonos pargulditas YR Metuose 1823 ing 
Drukarnia diel yszspaudimo, ant kningu raszto, podatas. WilniuJe. drukarnioy ant uliczios 
sto Jono, po n. 431. 1823.

pacevič ius ,  arvydas ,  2002а: „asmeninė Žemaičių vyskupo motiejaus valančiaus biblio-
teka“, Informacijos mokslai. Mokslo darbai 20, 106–112.

pacevič ius ,  arvydas ,  2002b: „motiejus valančius XiX a. knygos kultūroje“, Lietuvių ka­
talikų mokslo akademijos metraštis 20, [49]–71.

pacevič ius ,  arvydas ,  2010: Pamirštoji mecenatystė (1792–1832). Dovanų Vilniaus universite­
tui knyga, vilnius: uab daba expo.

pakalka ,  K[azys ] ,  1979: „K. Širvydo žodyno istorijos metmenys“, Pirmasis lietuvių kalbos 
žodynas, įvadą ir žodyno rodyklę parengė Kazys pakalka, vilnius: mokslas, 15–42.

prašmantaitė  Аldona,  2003: „pratarmė“, Motiejus Valančius, Namų užrašai, sudarė aldo-
na prašmantaitė, vilnius: baltos lankos, vii–viii.

prašmantaitė ,  aldona,  2014: 1863 metų sukilimas ir Katalikų Bažnyčia Lietuvoje, vilnius: 
lii leidykla.

[rozwadowskis ,  Janas  michałas , ]  1896: UNIVERSITAS LINGUARUM LITVANIAE IN 
PRINCIPALI DUCATUS EIUSDEM DIALECTO GRAMMATICIS LEGIBUS CIRCUMSCRIP­
TA ET IN OBSEQUIUM ZELOSORUM NEO-PALAEMONUM ORDINATA PERMISSU 
SUPERIORUM ANNO A DESCRIPTIONE UNIVERSI ORBIS 1737. V I L N A E  TYPIS COL­
LEGII ACADEMICI SOC. JESU. DENUO EDIDIT INDICEM VERBORUM ADIECIT IOAN­
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NES ROZWADOWSKI. CraCoviae. sumptibus aCademiae litterarum. apud 
bibliopolam soCietatis librariae poloniCae (spÓŁKa WYdaWniCza pol-
sKa), 1896.

[ruigys ,  p ilypas , ]  1745: Betrachtung der Littauiſchen Sprache, in ihrem Urſprunge, Weſеn und 
Eigenſchaften; Aus vielen Scribenten, und eigener Erfahrung, mit Fleiß angeſtellet, und ʒu reiferer 
Beurtheilung der Gelehrten, ʒum Druck gegeben, von Philipp Ruhig, Pfarrern und Seniore ʒu 
Walterkehmen, im Hauptamt Inſterburg. Knigsberg, druckts und verlegts iohann Heinrich 
Hartung 1745.

[ruigys ,  p ilypas , ]  1747: Littauiſch=Deutſches und Deutſch=Littauiſches Lexicon, Worinnen ein 
hinlnglicher Vorrath an Wrtern und Redensarten, welche ſowol in der H. Schrift, als in allerley 
Handlungen und Verkehr der menſchlichen Geſellſchaften vorkommen, befindlich iſt: Nebſt einer 
Hiſtoriſchen Betrachtung der Littauiſchen Sprache; Wie auch einer grndlichen und erweiterten 
Grammatick, mit mglichſter Sorgfalt, vieljhrigem Fleiß, und Beyhlfe der erfahrenſten Kenner 
dieſer Sprache geſammlet von Philipp Ruhig, Pfarrern und Seniore ʒu Walterkehmen, Inſterburgiſchen 
Hauptamtes. Knigsberg, druckts und verlegts J. H. Hartung, 1747.

ruigys ,  p ilypas ,  1986: Lietuvių kalbos kilmės, būdo ir savybių tyrinėjimas, parengė vytautas 
Jurgutis, valerija vilnonytė, vilnius: vaga.

[ r u i g y s ,  po v i l a s  F ry d r i c h a s , ]  1747: Anfangsgrnde einer Littauiſchen Grammatick, in 
ihrem natrlichen Ʒuſammenhange entworfen von Paul Friedrich Ruhig, der Gottesgelahrtheit 
Befliſſenen, ʒu Ʒeit Docenten im littauiſchen Seminario ʒu Knigsberg. Knigsberg, druckts und 
verlegts iohann Heinrich Hartung, 1747.

r u i g y s ,  po v i l a s  F ry d r i c h a s ,  2020: Povilo Frydricho Ruigio gramatika anfangsgründe 
einer littauischen Grammatick, 1747. Faksimilė, kritinis leidimas, vertimas, parengė ona 
aleknavičienė ir Grasilda blažienė, vilnius: lietuvių kalbos institutas.

[sirvydas,  Konstantinas, ]  1713: DICTIONARIUM TRIUM LINGVARUM, in uſum Studioſæ 
Iuventutis, AVCTORE R. P. CONSTANTINO SZYRWID e Societate JESU, Cum Superiorum 
permiſſu editum. Qvinta editio recognita & aucta. vilnÆ, typis academicis societatis Jesu. 
anno domini m. dCC. Xiii.

[ s i rv y d a s ,  K o n s ta n t i n a s , ]  1629: PVNKTY KAZAN od Adwentu á do Poſtu Litewskim 
ięzykiem, z wytłumáczeniem ná Polskie PRZEZ Kśiędzá KONSTANTEGO SZYRWIDA Theologá 
Societatis IESV Z DOZWOLENIEM STARSZYCH wydáne. W Wilnie W drukárni akádemiey 
societatis iesv, roku m. dC. XXiX.

s irvydas ,  Konstantinas ,  2015: Punktai sakymų nuo Advento iki Gavėnios. Kritinis leidimas, 
parengė virginija vasiliauskienė ir Kristina rutkovska, vilnius: lietuvių kalbos institutas.

[stanevičius ,  s imonas , ]  1823a: APEY DARIMA WALGE YSZ KIARPIU ISLANDU PAGAL 
DATIRYMA TEODORA BRANDENBURGA Aptiekoriaus Mohilawe ant upes Dniêpra drauga 
daugiel draugiszcziu môkitu. Pârdieja ysz lânkyszka S. S. Żemaytys. WYlniuY. druKarnioY 
a. marCinausKio. 1823. (Faksimilinė laida: stanevičius 2010, [25]–51.)

[stanevičius ,  s imonas , ]  1823b: WYIĄTEK Z KAZAŃ ŻMUDZKICH. ZA POZWALENIEM 
CENZURY WILENSKIEY. przedruKoWanY. 1823 roKu.

[stanevičius ,  s imonas , ]  1829: DAYNAS ƵEMAYCZIU SURYNKTAS YR YSZDUTAS PAR 
SYMONA STANEWICZE Mokslynynka Lyteraturas yr Grażiuju Prytirymu. WYlniuJe. 
spaustuWieJʼ b. neumana. metuose 1829.
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[stanevič ius ,  s imonas , ]  1829: TRUMPAS PAMOKIMAS KAŁBOS LITUWYSZKOS ARBA 
ŻEMAYTYSZKOS, nuo nekurio nobażna ysz draugistes JEZAUS KUNYGA łotinyszkay paraszîtas 
yr spâustas Wyjlniuj’ metùse 1737. dabarcziu atrastas yr ysznauja swiêtuy parôditas. WYJlniu-
Je spaustuWoJ’ b. neumana metùse nuog użgymyma Krystaus 1829.

s ta n e v i č i u s ,  s i m o n a s ,  2010: Raštai, sudarytojai Jurgis lebedys, Juozas Girdzijauskas, 
vilnius: lietuvių literatūros ir tautosakos institutas.

subačius ,  Giedrius ,  1999: „simonas daukantas – motiejaus valančiaus raštininkas“, ALt 1, 
85–[95].

subačius ,  Giedrius ,  2021: Simono Daukanto Sankt Peterburgo ortografija (1834–1846), vilnius: 
lietuvos istorijos institutas.

Šenavič ienė ,  i eva ,  2000: „motiejaus valančiaus taisymai simono daukanto Maldos katali­
kų rankraštyje“, ALt 2, 125–[138].

Universitas Lingvarum Litvaniæ, iš lotynų kalbos vertė ir įvadą parašė K[azimieras] eigminas, 
vilnius: mokslas, 1981.

[valančius ,  motie jus , ]  1929: Motiejus Valančius Žemaičių Vyskupas, Pastabos pačiam sau, 
iš lenkiškosios vyskupo motiejaus rašliavos sulasė ir savo pastabų pridėliojo doc. J[uozas] 
tumas, Klaipėda: spaudė akcinė „ryto“ bendrovė Klaipėdoje.

valančius ,  [motie jus , ]  1996: Pastabos pačiam sau, parengė loreta urtė urbaitė, vilnius: 
baltos lankos.

va l a n č i u s ,  m o t i e j u s ,  2003: Namų užrašai, parengė, straipsnį ir paaiškinimus parašė, 
lenkišką tekstą išvertė aldona prašmantaitė, lenkišką tekstą parengė Jan Jurkiewicz, loty-
nišką tekstą parengė ir vertė eugenija ulčinaitė, vilnius: baltos lankos.

va l a n č i u s ,  m o t i e j u s ,  2013: Raštai 6. Žemaičių vyskupystė, parengė vytautas vanagas, 
tekstai transponuoti į bendrinę kalbą birutės vanagienės, komentarai vytauto merkio, 
vilnius: lietuvių literatūros ir tautosakos institutas.

[vilentas ,  baltramie jus , ]  1579: ENCHIRIDION Catechiſmas maßas / dæl paſpalitu Plebonu 
ir Koʒnadiju / Wokiſchku ließuwiu paraſchits per Daktara Martina Luthera. O iſch Wokiſchka lie-
ßu wia ant Lietuwiſchka pilnai ir wiernai perguldytas / per Baltramieju Willentha Plebona Kara-
lau cʒuie ant Schteindama. iſchſpauſtas Karalaucʒui per iurgi oſterbergera / metu diewa 
m.d.lXXiX.

[ vi l e n ta s ,  b a lt r a m i e j u s , ]  1579: Еuangelias bei Epiſtolas / Nedeliu ir ſchwentuju dienoſu 
ſkaitomoſias / Baßnicʒoſu Chrikſcʒoniſchkoſu / pilnai ir wiernai pergulditas ant Lietuwiſchka Sʒo-
dʒia / per Baltramieju Willenta / Plebona Karalaucʒui ant Schteindama. Priegtam / ant gala prie­
deta jra Hiſtoria apie muka ir ſmerti Wieſchpaties muſu Ieſaus Chriſtaus pagal kieturiu Euangeliſtu. 
iſchſpauſtas Karalaucʒui per iurgi oſterbergera / metu m.d.lXXiX.

Žukas ,  vladas ,  1986: „m. valančius apie lietuviškas knygas“, Bibliotekų darbas 8, 32–33.
Žukas ,  vladas ,  1989a: „eduardo volterio senosios lietuviškos knygos tyrinėjimai“, Vladas 

Žukas, Lietuvių knygotyros bruožai, vilnius: mokslas, 89–106.
Žukas ,  vladas ,  1989b: „motiejus valančius apie lietuviškas knygas“, Vladas Žukas, Lietuvių 

knygotyros bruožai, vilnius: mokslas, 37–42.
Žukas ,  vladas ,  2000: „lvovo laikraščiuose apie motiejų vаlančių“, Vladas Žukas, Literatū­

ros pabarėse 1, vilnius: vilniaus universiteto leidykla, [132]–142.
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[В ОЛЬТЕРъ,  Э ДУАРДъ А ЛЕКСАНДРОВИЧЬ] ,  1887: ОБЪ ЭТНОГРАФИЧЕСКОЙ ПОѢЗДКѢ 
ПО ЛИТВѢ И ЖМУДИ ЛѢТОМЪ 1887 ГОДА. ПРИВАТЪ-ДОЦЕНТА Э. А. ВОЛЬТЕРА. 
Читано въ засѣданiи Историко-Филологическаго Отдѣленiя И м п е р а т о р с к о й 
Академiи Наукъ, 20 Октября 1887 года. (ПРИЛОжЕНie Къ lvi-му ТОМУ ЗАПИСОКъ 
ИМПЕР[АТОРСКОЙ] АКАДЕМiИ НАУКъ. № 5., САНКТПЕТЕРБУРГъ: ТИПОГРАФiЯ 
ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМiИ НАУКъ.

У ЧАСТКИНА,  З [ ОЯ]  В[ АСИЛЬЕВНА] ,  1972: Развитие бумажного производства в Росcии, Мо-
сква: Издательство „Лесная промышленность“.

Ц ыПКИН,  Д[ ЕНИС]  О[ ЛЕГОВИЧ] ,  2013: „Штемпельная маркировка образцов и краткие 
сведeния о производителях бумаги“, Фотография. Изображение. Документ 4(4), 32–40.

Reda Griškaitė
m o t i e J u s  va l a n Č i u s ’  l i s t  o F  r a r e  l i t H u a n i a n  b o o K s

s u m m a r y

the augustinas Janulaitis (1878–1950) Fund (F267-1492) in the manuscript department 
of the Wroblewski library of the lithuanian academy of sciences is home to a book from 
the personal collection of the samogitian bishop motiejus Kazimieras valančius (in polish 
maciej Kazimierz Wołonczewski, 1801–1875). this archivalia has not yet received any 
amount of scholarly attention. the book is considered part of the so-called silva rerum, a 
collection of 18 documents of varying genres and content handwritten by valančius or 
someone else in polish, russian, latin and lithuanian, including a number of statutes, 
privileges, old legal and ecclesiastical documents, extracts from works of literature and 
historical tracts, a translation, a poem, and so on. pending detailed research into the con-
tents of these documents and the paper on which they are written, we should stick to 1834 
and 1845 as the dates bookending the creation of this book manuscript (seeing as these 
dates are recorded therein). in turn, we can assume that the documents were bound into a 
book some time after 1861 (as referenced by the relief imprint of tree branches and an in-
scription that reads Нововеркская фабрика № 6 on the extra blank pages of the book).

the publication features one element of this book: a list of 21 lithuanian books valančius 
once read. that is valančius’ signature. the books are not listed in chronological or alpha-
betical order. the metrics of the publications are not necessarily written down with any 
degree of precision. valančius kept some of the books in his library, he read others else-
where (for instance, in the library of the spiritual academy of roman Catholics in st pe-
tersburg). the editions of the books date from between 1579 and 1842 (two books are dated 
1579, one is dated 1599, one 1660, one 1629, one 1713, one 1737, one 1745, two 1747, one 
1755, three 1781, two 1800, two 1823, one 1829, one 1841, one 1842). valančius provided a 
commentary on each of the books on the list, with one exception, Маłdos Krikszczioniszkos 
(1781, author unknown). only six of the books received any sort of acclaim from him. 
seven of the books he appraised in terms of their language as well.



342 Archivum Lithuanicum 24

the document published here supports, once again, the findings of researchers who 
conducted a probe into the library of the samogitian bishop: (1) valančius was not an avid 
bibliophile, but he had a passion for reading and a strong opinion about books (and not 
just religious books); (2) he would never write any comments on a book down in lithua-
nian (using polish or latin instead); (3) his opinion would always be spot-on, he was able 
to critically evaluate the pros and the cons of a book. the list of lithuanian books that is 
published here also confirms, and not for the first time, that valančius treasured the lithu-
anian book, just as he considered himself an expert in the lithuanian language.

the book handwritten by valančius was procured by eduardas volteris (in russian 
Эдуард Александрович Вольтер; in latvian eduards volters, 1856–1941) during his 1887 
ethnographic trip across lithuania. later, it made its way into Janulaitis’ archives (as did 
quite a few of volter’s other documents). volter was also the first to mention the most 
‘lithuanian’ element of the book, the list of lithuanian books drawn up by valančius that 
is published here, in the press in 1887.

reda Griškaitė   Gauta 2022 m. lapkričio 2 d.
XIX amžiaus istorijos skyrius
Lietuvos istorijos institutas
Tilto g. 17
LT-01101 Vilnius, Lietuva
el. p.: redahistoria@gmail.com

9 pav. motiejaus valančiaus ranka rašytas dokumentas „spis Ksiązek Ƶmudzkich które 
niegdyś czytałem“ („Kitados skaitytų žemaitiškų knygų sąrašas“); 35,0 × 22,0 cm; 
lmavb rs: f. 267, b. 1492, 123–127
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d o K u m e n t o  p u b l i K a v i m o  p r i n C i p a I. skelbiamas SKƵ perrašas ir 
valančiaus komentarų vertimas į lietuvių kalbą. dedama ir faksimilė. valančiaus 
daryti teksto taisymai nurodomi perrašo išnašose. vertime į lietuvių kalbą dar kartą 
pateikiamas originalus valančiaus ranka darytas knygos antraštinių duomenų per-
rašas (tik be nuorodų į taisymus), jo pateikto komentaro vertimas į lietuvių kalbą, 
patikslinti leidinio antraštiniai duomenys ir dalykiniai komentarai. Komentuojant 
apsiribojama tik bendriausiais dalykais, nes visi valančiaus nurodyti leidiniai lietuvių 
kalba šiandien turi gilią tyrimų istoriją.

[123] spis

Ksiązek Ƶmudzkich które niegdyś czytałem.

Vertimas

Kitados skaitytų žemaitiškų knygų sąrašas.

1. dictionarium trium linguarum in usum studiose iuventutis
auctore r. p. Constantino szyrwid s. Jesu. Quinta editio recognita
et aucta - vilnae typis academicis s. J. anno domini 1713. in 8.
Jeſtto podręczny słowniczek polsko-Łacinsko-litewski - zawierający stron-
nic drukowanych 464. zbytnie krótki i tem samem niedoſtateczny -
w niedoſtatku jednak lepszych słowników dobrze jeſt i ten miec pod
ręką - dzieło to pierwszy raz wyszło z druku w Wilnie 1677 r.
znajduje się prawie w każdej lepszej bibliotece - i ja posiadam -

Vertimas

1. dictionarium trium linguarum in usum studiose iuventutis
auctore r. p. Constantino szyrwid s. Jesu. Quinta editio recognita
et aucta - vilnae typis academicis s. J. anno domini 1713. in 8.29

tai parankinis lenkų–lotynų–lietuvių kalbų žodynėlis, kurį sudaro 464 spausdin-
ti puslapiai, pernelyg trumpas ir dėl tos priežasties nepakankamas, tačiau kadangi 
trūksta geresnių žodynų, tai ir šį patogu turėti po ranka. veikalas šis pirmą kartą 
buvo išspausdintas vilniuje 1677 m.30 Yra beveik kiekvienoje geresnėje bibliotekoje, 
ir aš turiu31.

29  patikslinta Konstantino sirvydo (Konstan-
ty szyrwid vel Constantinus szyrwid, 
~1579–1631) žodyno antraštė: DICTIONA­
RIUM TRIUM LINGVARUM, in uſum Stu-
dioſæ Iuventutis, AVCTORE R. P. CON-
STANTINO SZYRWID e Societate JESU, 
Cum Superiorum permiſſu editum. Qvinta 
editio recognita & aucta. vilnÆ, typis  
academicis societatis Jesu. anno domini 
m. dCCC. XXiii.

30  valančius klysta – 1677 m. išėjo ne pirma,  
o ketvirta sirvydo žodyno laida. pirmoji 
laida pasirodė apie 1620 m. Žr. pakalka 
1979, 21–27.

31  sirvydo žodyną valančius mini veikale  
Żemajtiu wiskupiste (vilnius, 1848), tačiau 
jo nekomentuoja. Žr. valančius 2013,  
410, 411.
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2. universitas linguarum litvaniae in principali32 ducatus ejusdem
dialecto Grammaticis legibus Conscripta et in obsequium zeloso-
rum neo-palaemonum ordinata permiſsu superiorum anno
a descriptione universi orbis 1737 - vilnae typis Collegii academici
societatis Jesu.
Jeſtto krótka grammatyka litewska w języku Łacinskim
przez pewnego poboźnego Jezuitę napisana, zawierająca stronic
drukowanych 58. zaleta tego dziełka zaleźy na dokładnem wy-
kazaniu dualis numerus, w słowach rzeczownikach i przymiot-
nikach litewskich.
dzieło to niegdyś nader rzadkie r. 1829 w Wilnie powtornie
wydał p. szymon33 staniewicz Kandydat Filozofii, uczen uni-
wersytetu Wilenskiego.

Vertimas

2. universitas linguarum litvaniae in principali ducatus ejusdem
dialecto Grammaticis legibus Conscripta et in obsequium zeloso-
rum neo-palaemonum ordinata permiſsu superiorum anno
a descriptione universi orbis 1737 - vilnae typis Collegii academici
societatis Jesu.34

tai trumpa lietuvių kalbos gramatika lotynų kalba, parašyta vieno pamaldaus 
jėzuito, 58 spaudos puslapių. Knygelės privalumas – tiksliai nurodyta lietuviškų 
daiktavardžių ir būdvardžių dualis numerus35. Kadaise šį labai retą veikalą 1829 m. 
antrą kartą išleido simonas stanevičius, filosofijos kandidatas, vilniaus universiteto 
auklėtinis36.

32  taisyta iš principalis.
33  raidė <s> taisyta.
34  patikslinta nežinomo autoriaus leidinio 

antraštė: UNIVERSITAS Lingvarum Litva­
niæ In Principali Ducatus Ejuſdẽ Dialecto 
Grammaticis Legibus CIRCUMSCRIPTA. & 
in obſequium Zeloſorum Neo-Palæmonũ OR­
DINATA Permiſſu Superiorum Anno a 
Deſcriptione Universi Orbis 1737. vilnÆ 
typis Collegii academici soc: Jesu.

35  dviskaita (lot.).
36  simono vel simono tado stanevičiaus (szy-

mon tadeusz staniewicz, 1799–1848) pa-
rengtos naujos papildytos knygos laidos 
antraštė: TRUMPAS PAMOKIMAS KAŁBOS 
LITUWYSZKOS ARBA ŻEMAYTYSZKOS, 
nuo nekurio nobażna ysz draugistes JEZAUS 
KUNYGA łotinyszkay paraszîtas yr spâustas 
Wyjlniuj’ metùse 1737. dabarcziu atrastas yr 
ysznauja swiêtuy parôditas. WYJlniuJe 
spaustuWoJ’ b. neumana metùse 
nuog użgymyma Krystaus 1829. trečią 

kartą šią seniausią lietuvos didžiosios 
Kunigaikštystės teritorijoje išspausdintą 
lietuvių kalbos gramatiką perleido Janas 
michałas rozwadowskis (1867–1935). Žr. 
UNIVERSITAS LINGUARUM LITVANIAE 
IN PRINCIPALI DUCATUS EIUSDEM DIA­
LECTO GRAMMATICIS LEGIBUS CIR­
CUMSCRIPTA ET IN OBSEQUIUM ZELO­
SORUM NEO-PALAEMONUM ORDINATA 
PERMISSU SUPERIORUM ANNO A DE-
SCRIPTIONE UNIVERSI ORBIS 1737. V I L -
N A E  TYPIS COLLEGII ACADEMICI SOC. 
JESU. DENUO EDIDIT INDICEM VERBO­
RUM ADIECIT IOANNES ROZWADOWS­
KI. CraCoviae. sumptibus aCade-
miae litterarum. apud bibliopo-
lam soCietatis librariae poloni-
Cae (spÓŁKa WYdaWniCza polsKa), 
1896. Faksimilinę laidą kartu su vertimu į 
lietuvių kalbą paskelbė Kazimieras eigmi-
nas (1929–1996). Žr. Universitas Lingvarum 
Litvaniæ 1981.
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3. daynas Ƶemaycziu - Wylniuje 1829. sąto piesni narodowe w liczbie
30 zebrane przez szymona staniewicza -

Vertimas

daynas Ƶemaycziu - Wylniuje 182937.

tai trisdešimt liaudies dainų, kurias surinko simonas stanevičius.

4. Gayłus аtminimas teysinga giwenima Kuniga mateusza markie-
wicziaus Klabona baźniczes birźiu - nuog Kuniga t. lichodzie-
jauska pamoksly iszgulditas ir iszſpaust paduotas. Wilniuy - 1841.
Jeſtto kazanie jedno zajmujące stronic 22.

Vertimas

Gayłus аtminimas teysinga giwenima Kuniga mateusza markie-
wicziaus Klabona baźniczes birźiu - nuog Kuniga t. lichodzie-
jauska pamoksly iszgulditas ir iszſpaust paduotas. Wilniuy - 1841.38

tai vienas 22 puslapių pamokslas39.

5. postilla Katolicka: tai eſt: iszguldimas ewangeliu kiekwienos ne-
dielos ir szwentes par wisus metus. per Kuniga mikołoju dauk-
sza Kanonika medniku - Wilniui. anno domini 1599. in fol. p. p. 627.
Jeſtto dzieło Wuyka, wszystkim znajowe, dzis jednak40 w języku
zmudzkim rzadkie - znajduje się w bibliotece r. K. d. akademii w pe-
tersburgu -

Vertimas

5. postilla Katolicka: tai eſt: iszguldimas ewangeliu kiekwienos ne-
dielos ir szwentes par wisus metus. per Kuniga mikołoju dauk-
sza Kanonika medniku - Wilniui. anno domini 1599.41

37  patikslinta stanevičiaus leidinio antraštė: 
DAYNAS ƵEMAYCZIU SURYNKTAS YR 
YSZDUTAS PAR SYMONA STANEWICZE 
Mokslynynka Lyteraturas yr Grażiuju Pryti­
rymu. WYlniuJe. spaustuWieJ’ b. neu-
mana. metuose 1829. Faksimilinę laidą 
žr. stanevičius 2010, [175]–241.

38  patikslinta tado lichodzejausko vel licho-
dzejevskio vel lichodzevskio (tadeusz li-
chodziejewski, ~1801–1890) knygos ant-
raštė: GAYŁUS ATMINIMAS TIEYSINGA 
GIWIENIMA KUNIGA MATEUSZA MAR­
KIEWICZIAUS, KLABONA BAŹNICZIAS 
BIRŹIU, UNT EGZEKWIJU, PAR PRIETIA­
LUS DIDIELAM SUSIRINKIMI UŻ JA 
DUSZIU MIETOSIE 1841. MIENASIA PUS­
TIA 6. DIENOY BAŽNICZIAY BIRŽIU 
ATŁAYKITU, NUOG KUNIGA T. LICHO­

DZIEJEUSKA PAMOKSŁY ISZGULDITAS 
IR ISZSPAUŚT PADUOTAS. WilniuY, 
spaustuWieY KuniGu missionoriu 
unt KaŁna iŹGanitoJaus, 1841.

39  leidinio autorius – pabiržės klebonas (Že-
maičių vyskupija, panevėžio dekanatas), 
vėliau kaltintas ryšiais su 1863–1864 m. 
sukilimo vadovybe, įtartas ne vieną pa-
siuntęs į sukilėlių būrius (byla nutraukta 
1867 m.). Žr. prašmantaitė 2014, 272 (prie-
das nr. 2: „Žemaičių vyskupijos diecezi-
niai dvasininkai ir parapijose tarnavę vie-
nuoliai, kaltinti ir bausti už dalyvavimą 
1863 m. sukilime ar pagalbą sukilėliams“).

40  išbrautas žodis rzadkie.
41  patikslinta leidinio antraštė: POſTILLA 

CATHOLICKA. Tái eſt: Iguldimas Ewange­
liu kiekvienos Nedelos ir ſʒwentes per wiſſus 
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In folio, 627 p[uslapiai]. tai visiems žinomas vujeko veikalas, tačiau žemaičių 
kalba šiandien retas. Yra romos katalikų dvasinės akademijos bibliotekoje sankt 
peterburge42.

[124] 6. abecieła Łijtuwiu-Kalnienu ir Ƶemajtiu kałbos - petropolie.
isspausta pas K. Kraja. 1842 r.
Jeſtto abecadło Ƶmudzkie ułożone i43 do druku podane
przez Koleźskiego aſsessora szymona dowkonta magistra
Filozofii. -

Vertimas

6. abecieła Łijtuwiu-Kalnienu ir Ƶemajtiu kałbos - petropolie.
isspausta pas K. Kraja. 1842 r.44

tai žemaitiškas elementorius, kurį sudarė ir į spaudą atidavė kolegijos asesorius 
simonas daukantas, filosofijos magistras.

7. Kancyonałas, tay eaſt Knigos psolmu ir Giesmiu dwasiszku... an wartoi-
ma, baźniczioms dides Kunigajksztistes letuwos iszduotas, o dabar isz
nauja su priedu nekuriu Giesmiu ir małdu peardrukawotas. Karalau-

metus. Per Kúniga MIKALOIV DAVKSZA 
Kanonika Medniku i lekiſʒko pergūldita. Su 
wala ir dalaidimu wireuſuiu. W Wilniui dru-
karnioi akadēmios soCietatis iesv. 
a. d. 1599. Kiek anksčiau stanevičius per-
leido ir šią Мikalojaus daukšos (mikołaj 
dauksza vel dowksza vel daugsza, tarp 
1527 ir 1538–1613) 1599 m. į lietuvių kalbą 
išverstą Jokūbo vujeko (Jakub Wujek vel 
Jacobus vagrovecius vel vagrovicius vel 
Wuiecus vel Wuykus etc., 1541–1597) kny-
gos POſTILLA Catoliczna Mnieyſza (pozna-
nė, 1582) antrą laidą (naudotasi ir vėlesne 
1590 m. laida). Žr. WYIĄTEK Z KAZAŃ 
ŻMUDZKICH. ZA POZWALENIEM CEN­
ZURY WILENSKIEY. przedruKoWanY. 
1823 roKu. antraštiniame lape: POSTIL­
LA. KATOLICKA. Tai est: IŹGULDIMAS 
EWANGELIU KIEKWIENOS NEDELOS IR 
SZWĘNTES PER WISUS METUS. Per Kuni­
ga. MIKAŁOIU DAUKSZA. KANONIKA 
MEDNIKU, IŹ ŁEKISZKO PERGULDITA. 
Su walá ir dałaidimu wireusiuiu. w Wil-
niui. drukarnioi akademios soCietatis 
Jesu. anno domini. 1599. valančiui, 
regis, tai nebuvo žinoma. Faksimilinę lai-
dą žr. stanevičius 2010, [1]–19.

42  plg.: „Kunegs daukszus 1599 m. żemajtisz-
kaj iszgulde lankiszkus sakimus kunega 

Wujka, toki ejłu pristejgie kunegams 
grażius pamoksłus, kokiu tuokart patis 
parasziti nemokieje“. Žr. valančius 2013, 
348 (349 – tas pat bendrine kalba). taip 
pat plg.: „K. Mikołs Daukszus Żamajtis, 
Warniu kanauniks, betigałas klebons ir 
Krażiu ałtorista, wirs bukłus ir diewo-
bajmings, gieraj mokieje łotiniszkaj, lan-
kiszkaj ir żemajtiszkaj. pagał linkieima 
wiskupa merkiele Giedrajte, lankiszką 
postyllę arba sakimus kunega Wujka, że-
majtiszkaj iszguldes, Wilnuo 1599 m. isz-
spaudina. Kningą tąn minawotam wisku-
puj pripażintą, szędien retaj kami begał 
rasti, todieł łabaj but gieraj, kad kas ąntru 
atweju iszspausdintum“. Žr. valančius 
2013, 406, 408 (407, 409 – tas pat bendrine 
kalba).

43  išbraukta wyda.
44  patikslinta simono daukanto leidinio ant-

raštė: ABECIEĻA LÎJTUWIÛ-KALNIENÛ ĩr 
ƵIAMAJTIÛ KAŁBOS Torinti sawiep. Mał-
das, tĩkybôs-istatimus, dôrybęs pamoksłus, 
mĩstrenturą, pasakàs, patarlès, senosès ir nau-
iosès Gódû rodbalsès arba litaràs, só parodymó 
lykiaus arba skajtlaus ukĩszkȗ, Rimĩszkȗ ĩr 
Gódĩszkȗ żęnkłȗ. petropilie. isspausta 
pas K. Kraju. 1842.
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czuja prusu. iszspauſtos pas Karaliszka Knyg-drukoru Hartunga45

meatu46 pona 1781. in 8.
Jeſtto ksiązka proteſtanska z 344 stronic in 8 złoźona - zawierająca wso-
bie 1.) sto piędziesiąt psalmów z polskiego na źmudzko-pruski język
wierszem47 przełoźonych - przekład jeſt dosyc wolny, język niewyszu-
kany i nawet niedosyc czysty - 2.) mnoſtwo piesni ktore zwykle
lud proteſtantski spiewa po kosciołach. zagłówki piesni pospolicie
są polskie48, z których się pokazuje źe spiewy katolickie zoſtały
na gust proteſtantski ułoźone.

Vertimas

7. Kancyonałas, tay eaſt Knigos psolmu ir Giesmiu dwasiszku... an wartoi-
ma, baźniczioms dides Kunigajksztistes letuwos iszduotas, o dabar isz
nauja su priedu nekuriu Giesmiu ir małdu peardrukawotas. Karalau-
czuja prusu. iszspauſtos pas Karaliszka Knyg-drukoru Hartunga
meatu49 pona 1781. in 8.50

tai protestantiška 344 puslapių in 8vo formato knyga, kurią sudaro: 1) šimtas 
penkiasdešimt iš lenkų kalbos eilėmis išverstų prūsų žemaičių psalmių (vertimas 
gana laisvas, kalba nėra labai gera ir net nelabai švari); 2) daugybė giesmių, kurias 
protestantų liaudis paprastai gieda bažnyčiose. Giesmių pavadinimai dažniausiai yra 
lenkiški, o tai rodo, kad katalikų giesmės buvo sukurtos pagal protestantišką skonį51.

8. małdas Krikszczioniszkos Wisokioy reykmeney52 prigulenczios: ant
garbies diewa traycey53 szwentoy Wienatiia - o dieł naudos baz-
niczos su priedu ne kuriu małdu trecziu kart iszspauſtos
Karlauczuje pas Hartunga 1781. in 8.54

45  raidė <H> taisyta?
46  Žodis taisytas.
47  raidė <w> taisyta?
48  raidė <k> taisyta.
49  Žodis taisytas.
50  patikslinta leidinio antraštė: KANCYONO-

ŁAS, Tey eaſt: KNIGOS PSOLMU Ir GIES­
MIU Dwaſißku Unt Garbes Diewuy Tray cey 
ſwentoy wienatijamuy Ant wartoima Bani­
cʒioms Dides Kunigaykßtiſtes Lietuwos Iß-
duo tos O dabar iß nauia ſu Priedu nekuriu 
GIESMIU IR MAŁDU peardrukawotos Ka-
ralaucʒiuja pruſu, ißſpauſtos pas Kara-
lißka Knyg. drukoru G. l. Hartunga.  
meatu pona mdCClXXXi.

51  iš lenkų kalbos vertė steponas Jaugelis-te-
lega (~1600–1668). mykolas biržiška (1925) 
manė, kad spėjamas knygos sudarytojas 

yra mykolas Cerauskas vel Ceraskis (mi-
chał Ceraski, 1754–1824), bet zig mas zin-
kevičius (1990) ir ingė lukšaitė (2003) tuo 
suabejojo. daugiau apie tai žr. Kabašins-
kaitė 2019, 156–200. plg.: „taigi labai tikė-
tina, kad Cerauskas nebuvo Kanc 1781 ren-
gėjas“. Žr. Kabašinskaitė 2019, 200.

52  antra raidė <e> taisyta.
53  Žodžio galas taisytas.
54  patikslinta leidinio antraštė: МАŁDOS 

KRIKSZCZIONISZKOS, Wiſokioy Reykme­
ney prigulinczios: Ant garbes Diewa Traycey 
Sʒwentoy Wienatiia o del naudos Baʒnicʒios 
ſupriedu ńeakuriu Małdu treacʒiu kart 
ißſpauſtos. Karálaucʒuje, ißpauſtos pas 
Karalißka Knyg=drukoru G. l. Hartunga. 
mdCClXXXi.
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9. summa abá trumpas iszguldimas ewangeliu szwentu - par wi-
sus meatus, dienomis nedieloms baznicziose krikszczioniszkose skay
tomu - o ant garbos wienam diewuy, su wala wiriasniuju dieł
paźitka wierniems didey Kunigajksztistey lietuwos ir diel55 nami-
niku pabaźniu ant uźiwoima namiszkia iszduota. Karalau-
cziuja56 prusu - pas Hartunga 1781. in 8. w rKd. akad. bibliotece -
treść tej ksiązki zawierasię wsamym napisie57 - zajmuje stronic58

262. Аutor proteſtant, nietak się starał aby czytelnikowi wszyst-
kie wyrazy ewangelii były zrozumiane, jak raczej aby ten po-
jął sens moralny zawarty w ewangelii. Czyli mowiąc i naczej sąto
krotkie homilie ułoźone dla prostego proteſtantskiego ludu. -

Vertimas

9. summa abá trumpas iszguldimas ewangeliu szwentu - par wi-
sus meatus, dienomis nedieloms baznicziose krikszczioniszkose skay
tomu - o ant garbos wienam diewuy, su wala wiriasniuju dieł
paźitka wierniems didey Kunigajksztistey lietuwos ir diel nami-
niku pabaźniu ant uźiwoima namiszkia iszduota. Karalau-
cziuja prusu - pas Hartunga 1781. in 8.59

[saugoma] romos katalikų dvasinės akademijos bibliotekoje [sankt peterburge]. 
Šios knygos turinys atsispindi jos pavadinime. iš viso 262 puslapiai. protestantui 
autoriui ne tiek rūpėjo skaitytojui išaiškinti visus evangelijos žodžius, kiek atskleis-
ti moralinę evangelijos esmę. Kitaip tariant, tai yra paprastai protestantų liaudžiai 
sudarytos homilijos.

10. enchiridion Katechismas maszas, deal paspalitu plebonu ir Koznadiju
Wokiszku leszuwiu paraszits par daktara martina luthera. o isch Wo-
kiszka pilnai60 ir wiernai pargulditas par bałtramieju Willentha plebona
Karalauczuie ant schteindama - ischspauſtas61 Karalauczui per Jurgi
osterbergera, metu diewa 1579 in 4.

55  raidė <ł> taisyta.
56  antra raidė <u> taisyta.
57  raidė <n> taisyta.
58  prieš šį žodį išbrauktas pradėtas rašyti neį-

skaitomas žodis.
59  patikslinta leidinio antraštė: SUMMA Abá 

Trumpas iſzguldimas EWANGELIU SZWEN­
TU Pár Wiſus meatus, dienomis Nedelos, 
Banicʒioſe Krikßcʒionißkoſe ſkaytomu, O ánt 
gárbos Wienam DIEWUY, ſu wala Wiriaſ niu ju 
del paitka Wierniems didey Kunigiſtey Lie­
tuwos, ir del naminiku pabanu ant uiwoima 
namißkia ißduota. Karalaucʒiuja pruſu, 

ißſpauſta pas Karalißka Knyg. drukoriu  
G. l. Hartunga. meatu pona mdCClXXXi. 
parengė sаmuelis minvydas (samuel min-
wyd, 1602–1660) ir Jоnas božimovskis (Jan 
borzymowski, 1610–1673). originaliõs 
knygos lenkų kalba autorius – Jurgis iš 
Žarnoveco (Grzegorz z Żarnowca vel zar-
novius vel Żarnowczyk vel Żarnowecius vel 
Żarnowita vel Koszarski vel Koszerski vel 
Koszutski, ~1528–1601).

60  antra raidė <i> taisyta.
61  raidė <c> taisyta.
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Jeſtto krótki katechizm lutra, językiem mniej więcej czystym napisa-
na62, pisowna63 tylko niemiecka zachowana i do natury języka
zmudzkiego niezaſtosowana - Cale dziełoko64 zajmuje kart 38. Karty 
[125] Karty dawnym zwyczajem nie numerowane - dziełko to znajdujesię
w biliotece65 r. K. d. akademii w petersburgu -

Vertimas

10. enchiridion Katechismas maszas, deal paspalitu plebonu ir Koznadiju
Wokiszku leszuwiu paraszits par daktara martina luthera. o isch Wo-
kiszka pilnai ir wiernai pargulditas par bałtramieju Willentha plebona
Karalauczuie ant schteindama - ischspauſtas Karalauczui per Jurgi
osterbergera, metu diewa 1579 in 4.66

tai trumpas liuterio katekizmas, parašytas daugiau mažiau švaria kalba. tik iš-
laikyta vokiška rašyba, kuri netinka žemaičių kalbai. visas veikalėlis 38 puslapių. 
pagal seną paprotį puslapiai nenumeruoti. Knygelę turi romos katalikų dvasinės 
akademijos biblioteka sankt peterburge.

11. euangelias bei epistołas, nedieliu ir schwentuiu dienosu67 skaitomosias68

bazniczosu Chriksczionischkosu, pilnai ir wiernai pergulditas ant
letuwischka szodzia per baltramieju Willenta, plebona Karalau-
czui ant schteindama.
priegtam, ant gala padieta ira Hiſtoria apie muka ir smerti Wiesz-
paties musu Jezaus Chriſtaus, pagal kieturiu ewangeliſtu -
ischspauſtas Karalauczui per Jurgi69 osterberga, metu 1579. in 4.
Książka ta 112 kart nie numerowanych zajmująca70, zawiera w sobie
same epistoły i ewangelie na dni niedzielne i swięte, bez wszelkiego
objasnienia - w bibl. akademickiej.
dedykowana Księciu Jerzemu Fryderykowi elektorowi brandeburskiemu.
W dedykacyi wyznaje źe pierwszy marcin moswidius paſtor ragnecki
zaczął pisac po litewsku, i wydał Katechizm z Kancyonałem.

62  sic! norėta parašyti napisany?
63  sic! norėta parašyti pisownia?
64  sic! norėta parašyti dziełko?
65  raidė <c> taisyta.
66  patikslinta baltramiejaus vilento (bartho-

lomäus Willenth, ~1525–1587) knygos 
antraštė: ENCHIRIDION Catechiſmas ma-
ßas / dæl paſpalitu Plebonu ir Koʒnadiju / 
Wokiſchku ließuwiu paraſchits per Daktara 
Martina Lu thera. O iſch Wokiſchka ließuwia 
ant Lietu wiſch ka pilnai ir wiernai perguldy­

tas / per Balt ramieju Willentha Plebona Kara-
laucʒuie ant Schteindama. iſchſpauſtas Ka-
ralaucʒui per iurgi oſterbergera / metu 
diewa m.d.lXXiX. tai antrа šio veikalo 
laida. pirmа išleista iki 1572 m. arba 
1572 m. daugiau apie tai žr. aleknavi- 
čienė 2009.

67  raidė <o> taisyta.
68  antra raidė <a> taisyta.
69  raidė <J> taisyta?
70  raidė <m> ir antroji <a> taisytos.
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Vertimas

11. euangelias bei epistołas, nedieliu ir schwentuiu dienosu skaitomosias
bazniczosu Chriksczionischkosu, pilnai ir wiernai pergulditas ant
letuwischka szodzia per baltramieju Willenta, plebona Karalau-
czui ant schteindama.
priegtam, ant gala padieta ira Hiſtoria apie muka ir smerti Wiesz-
paties musu Jezaus Chriſtaus, pagal kieturiu ewangeliſtu -
ischspauſtas Karalauczui per Jurgi osterberga, metu 1579. in 4.71

Šioje 112 nenumeruotų puslapių knygoje yra tik epistolos ir evangelijos sekma-
dieniams ir šventinėms dienoms, be jokių paaiškinimų. [saugoma romos katalikų 
dvasinės] akademijos bibl[iotekoje sankt peterburge]. dedikuota kunigaikščiui Jurgiui 
Frydrichui, brandenburgo elektoriui. dedikacijoje pažymi, kad pirmasis lietuviškai 
pradėjo rašyti ragainės pastorius martynas mažvydas, kuris išleido katekizmą su 
kancionalu72.

12. punkty Kazań od adwentu aż do postu litewskim językiem, z wytłu-
maczeniem na polskie, przez Księdza Konstantego szyrwida teologa
s. J. z dozwoleniem73 starszych wydane w Wilnie w drukarni aka-
demickiey74 s. J. roku 1629 in 4.
dzieło75 to zajmujące 382 stronic dedykowane było eustachemu Woło-
wiczowi biskupowi wil. aprobowane przez Jana Jamiełkowskiego
litewskiego Jezuickiego prowincyała.
pisownia czysta znaki tylko nad76 literami których potrzebę wprzed-
mowie przyznaje, są opuszczone bo drukarze ich nie mieli.

Vertimas

12. punkty Kazań od adwentu aż do postu litewskim językiem, z wytłu-
maczeniem na polskie, przez Księdza Konstantego szyrwida teologa
s. J. z dozwoleniem starszych wydane - w Wilnie w drukarni aka-
demickiey s. J. roku 1629 in 4.77

71  patikslinta vilento knygos antraštė: Еuan-
ge lias bei Epiſtolas / Nedeliu ir ſchwen tu ju 
dienoſu ſkaitomoſias / Baßnicʒoſu Chrikſcʒo-
niſchkoſu / pilnai ir wiernai pergulditas ant 
Lietuwiſchka Sʒodʒia / per Baltramieju Wil­
lenta / Plebona Karalaucʒui ant Schteindama. 
Prieg tam / ant gala priedeta jra Hiſtoria apie 
muka ir ſmerti Wieſchpaties muſu Ieſaus 
Chriſ taus pagal kieturiu Euangeliſtu. iſch-
ſpauſtas Karalaucʒui per iurgi oſter ber-
gera / metu m.d.lXXiX.

72  dedikatas – prūsijos kunigaikštis Jurgis 
Frydrichas i (1539–1603).

73  pirma raidė <o> taisyta.

74  raidė <y> taisyta.
75  prieš šį žodį išbraukta zajmujące 382 stronic 

dedykowane?
76  prieš šį žodį išbrauktas pradėtas rašyti neį-

skaitomas žodis.
77  patikslinta leidinio antraštė: PVNKTY  

KAZAN od Adwentu á do Poſtu Litewskim 
ięzy kiem, z wytłumáczeniem ná Polskie 
PRZEZ Kśiędzá KONSTANTEGO SZYRWI­
DA Theologá Societatis IESV Z DOZWOLE­
NIEM STARSZYCH wydáne. W Wilnie  
W drukárni akádemiey societatis iesv, 
roku m. dC. XXiX.
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Šis 382 puslapių apimties veikalas buvo dedikuotas vilniaus vyskupui eustachi-
jui valavičiui. aprobuotas lietuvos jėzuitų provincijolo Jono Jamelkovskio. rašyba 
švari, tik praleisti kai kurių raidžių ženklai (apie jų būtinybę kalbama pratarmėje), 
nes spaustuvininkai jų neturėjo78.

13. littauisch-deutsches und deutsch-litauisches lexicon… nebst79 einer His-
torischen betrachtung der litauischen sprache: Wie auch einer gründlichen
und erweiterten Grammatick… von philipp ruhig - pfarer zu Walter-
kehmen - Königsberg - drucks80 Hartung81 1747 in 8.
Jak sam napis pokazuje jeſtto słownik Ƶmudzko82 niemiecki
i niemiecko Ƶmudzki, jednak niedoſtateczny, bo razem wzięty zawiera
tylko stronic 424 in 8. barzdo wiele wyrazow niedoſtaje.

Vertimas

13. littauisch-deutsches und deutsch-litauisches lexicon… nebst einer His-
torischen betrachtung der litauischen sprache: Wie auch einer gründlichen
und erweiterten Grammatick… von philipp ruhig - pfarer zu Walter-
kehmen - Königsberg - drucks Hartung 1747 in 8.83

Kaip rodo pati antraštė, tai žemaičių–vokiečių ir vokiečių–žemaičių kalbų žodynas, 
tačiau nepakankamas, nes iš viso jį sudaro tik 424 puslapiai in 8. labai daug žodžių 
trūksta.

14. betrachtung der littauischen sprache in ihrem ursprunge, wesеn
und eigenschaften; aus vilen84 scribenten, und eigener erfahrung
mit Fleiss angestellet, und ʒu reiferer beurtheilungen der 
Gelehrten85, ʒum druck gegeben von philipp ruhig - pfarrern und

78  sirvydo knygos dedikatas – vilniaus vys-
kupas (nuo 1616 m.) eustachijus valavi-
čius (eustachy Wołłowicz, 1572–1630). va-
lančius mini ir lietuvos jėzuitų provinci-
jos provincijolą (1620–1630 m. ir 1639–
1641 m.) Joną Jamelkovskį ( Jan Jamieł-
kowski vel Jamiołkowski, ~1578–1649). Šią 
knygą valančius mini veikale Żemajtiu 
wiskupiste (vilnius, 1848), tačiau nekomen-
tuoja. Žr. valančius 2013, 410, 411. Faksi-
milę ir perrašą žr. sirvydas 2015.

79  raidė <n> taisyta.
80  raidė <k> taisyta.
81  raidė <H> taisyta.
82  prieš šį žodį išbrauktas pradėtas rašyti neį-

skaitomas žodis.
83  patikslinta pilypo ruigio (philipp ruhig, 

1675–1749) knygos antraštė: Littauiſch= 
Deutſches und Deutſch=Littauiſches Lexicon, 

Worinnen ein hinlnglicher Vorrath an Wr­
tern und Redensarten, welche ſowol in der 
H. Schrift, als in allerley Handlungen und 
Verkehr der menſchlichen Geſellſchaften vor­
kommen, befindlich iſt: Nebſt einer Hiſtori-
ſchen Betrachtung der Littauiſchen Sprache; 
Wie auch einer grndlichen und erweiterten 
Grammatick, mit mglichſter Sorgfalt, viel-
jhrigem Fleiß, und Beyhlfe der erfahrenſten 
Kenner dieſer Sprache geſammlet von Philipp 
Ruhig, Pfarrern und Seniore ʒu Walterkeh­
men, Inſterburgiſchen Hauptamtes. Knigs-
berg, druckts und verlegts J. H. Hartung, 
1747.

84  prieš šį žodį išbrauktas pradėtas rašyti neį-
skaitomas žodis.

85  prieš šį žodį išbrauktas pradėtas rašyti neį-
skaitomas žodis.
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seniore ʒu Walterkehmen - Königsber86 drucks und verlegts Johan
Heinrich Hartung 174587. in 8.
sąto88 ogólne uwagi nad językiem zmudzkim, zporownaniu
iego do języka greckiego. zawiera89 stronic 88.

Vertimas

14. betrachtung der littauischen sprache in ihrem ursprunge, wesеn
und eigenschaften; aus vilen scribenten, und eigener erfahrung
mit Fleiss angestellet, und ʒu reiferer beurtheilungen der
Gelehrten, ʒum druck gegeben von philipp ruhig - pfarrern und
seniore ʒu Walterkehmen - Königsber drucks und verlegts Johan
Heinrich Hartung 1745. in 8.90

tai bendros pastabos apie žemaičių kalbą, lyginant ją su graikų kalba. iš viso 88 
puslapiai.

15. anfangsgründe einer littauischen Grammatick in ihrem na-
[126] türlichen Ʒusammenhange entworfen91 von paul Fridrich
ruhig der Gottesgelahrtheit92 beflissenen ʒur Ʒeit docenten im
littauischen seminario ʒu Königsberg. -
Königsberg - drucks. J. H. Hartung 1747 in 8. Gramatyka ta
zawiera stronic 154. zawiera też tablicę93 koniugacyi zmudzkich.

Vertimas

15. anfangsgründe einer littauischen Grammatick in ihrem na-
türlichen Ʒusammenhange entworfen von paul Fridrich
ruhig der Gottesgelahrtheit beflissenen ʒur Ʒeit docenten im
littauischen seminario ʒu Königsberg. - 
Königsberg - drucks. J. H. Hartung 1747 in 8.94

86  sic!
87  prieš šiuos skaičius išbrauktаs skaičius 

<18>.
88  prieš šį žodį išbrauktas sakinys Jeſtto gra­

matika zmudzka zawierająca stronic 154.
89  prieš šį žodį išbraukta <in>?
90  patikslinta pilypo ruigio leidinio antraštė: 

Betrachtung der Littauiſchen Sprache, in ih­
rem Urſprunge, Weſеn und Eigenſchaften; 
Aus vielen Scribenten, und eigener Erfah­
rung, mit Fleiß angeſtellet, und ʒu reiferer 
Beurtheilung der Gelehrten, ʒum Druck gege­
ben, von Philipp Ruhig, Pfarrern und Seniore 
ʒu Walterkehmen, im Hauptamt Inſterburg. 
Knigsberg, druckts und verlegts iohann 
Heinrich Hartung 1745. Faksimilę ir ver ti-
mą į lietuvių kalbą žr. ruigys 1986, 20–164.

91  prieš šį žodį išbrauktas neįskaitomas žodis.
92  prieš raidę <h> išbraukta neįskaitoma raidė.
93  raidė <ę> taisyta.
94  patikslinta povilo Frydricho ruigio (paul 

Friedrich ruhig, ~1721/1722–po 1784)  
leidinio antraštė: Anfangsgrnde einer 
Littauiſchen Grammatick, in ihrem natrli­
chen Ʒuſammenhange entworfen von Paul 
Friedrich Ruhig, der Gottesgelahrtheit 
Befliſſenen, ʒu Ʒeit Docenten im littauiſchen 
Seminario ʒu Knigsberg. Knigsberg, 
druckts und verlegts iohann Heinrich 
Hartung, 1747. Faksimilinę laidą ir verti-
mą į lietuvių kalbą žr. ruigys 2020. dau-
giau apie šią gramatiką žr. aleknavičienė, 
blažienė 2020.
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ta gramatika 154 puslapių. ten taip pat yra žemaitiškų linksniuočių lentelė.

16. anfangs95=Grnde einer littauischen sprach-lehre, worinn
ʒwar die von dem jüngern ruhig ehemals herausgegebene Gram-
matik ʒum grunde gelegt, aber mit starken Ʒusätʒen und
neuen ausarbeitungen96 verbessert, und vermehrt vorden von
Chriſtian Gottlieb mielcke97 Cantor in pillckallen -
Königsberg 1800. druck und verlag98 der Hartungschen Hof-
buchdrukerey99.
Jeſtto gramatyka dokładniejsza zawierająca stronic 208. in 8.

Vertimas

16. anfangs=Grnde einer littauischen sprach-lehre, worinn
ʒwar die von dem jüngern ruhig ehemals herausgegebene Gram-
matik ʒum grunde gelegt, aber mit starken Ʒusätʒen und
neuen ausarbeitungen verbessert, und vermehrt vorden von
Chriſtian Gottlieb mielcke Cantor in pillckallen -
Königsberg 1800. druck und verlag der Hartungschen Hof-
buchdrukerey.100

tai išsamesnė gramatika, 208 puslapių in 8.

17. littauisch=deutsches101 und deutsch=littauisches Wörter=buch
worinn das vom pfarrer ruhig ehemals heraus102 gegebene
ʒwar ʒum Grunde gelegt aber mit sehr vielen Wörtern, redens-
arten und sprüchwörtern ʒu Hälfte vermehret und verbeſsert103

vorden von Chr. Got. mielcke104 - Königsberg 1800. in 8
druk jak wyzej.
słownik ten zawiera stronic 576 in 8.

95  prieš šį žodį išbrauktas leidinio pavadini-
mas Evangelia Toto anno Singulis Dominicis 
et festis diebus juxta antiquam Ecclesiæ cons­
vetudinem. patikslinta Jurio elgerso (Georg 
elger, 1586–1672) knygos antraštė: EVAN­
GELIA Toto anno ſingulis Dominicis & feſtis 
diebus juxta antiquam Ecclesiæ conſvetudi-
nem in Livonia Lothavis prælegi solita. Ex 
Látino in Lothavicum idioma translata. Per 
R. P. GEORGIUM ELGER è Societati IESV. 
vilnÆ typis acad: soc. iesv anno 
d. 1672.

96  raidė <t> taisyta.
97  prieš šį žodį išbrauktas neįskaitomas žodis 

iš raidės <m>. Greičiausiai neteisingai pa-
rašyta, o vėliau išbraukta milkaus pavardė.

98  raidė <v> taisyta?

99  raidė <y> taisyta.
100  patikslinta Kristijono Gotlybo milkaus 

(Christian Gottlieb mielcke, 1733–1807) 
gramatikos antraštė: Anfangs=Grnde einer 
Littauiſchen Sprach=Lehre, worinn ʒwar die 
von dem jngern Ruhig ehemals herausgege­
bene Grammatik ʒum Grunde gelegt, aber mit 
ſtarken Ʒuſtʒen und neuen Ausarbeitungen 
verbeſſert und vermehrt worden von Chriſtian 
Gottlieb Mielcke, Cantor in Pilckallen. 
Knigs berg, 1800. druck und verlag der 
Hartungſchen Hofbuchdruckerey.

101  prieš šį žodį išbrauktas neįskaitomas žodis.
102  Žodis įterptas vietoje išbraukto žodžio 

herausgeben.
103  prieš šį žodį išbraukta neįskaitoma raidė.
104  raidė <c> taisyta.
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Vertimas

17. littauisch=deutsches und deutsch=littauisches Wörter=buch
worinn das vom pfarrer ruhig ehemals heraus gegebene
ʒwar ʒum Grunde gelegt aber mit sehr vielen Wörtern, redens-
arten und sprüchwörtern ʒu Hälfte vermehret und verbeſsert
vorden von Chr. Got. mielcke - Königsberg 1800. in 8105.

spausdinta ten pat kur ir ankstesnė knyga. Šis žodynas yra 576 puslapių in 8.

18 apey darima walge ysz Kiarpiu islandu - pagał datiry-
ma teodora brandenburga aptiekoriaus mohilawe106

ant upes dniepra drauga107 daugiel draugiszcziu mokitu
pardieja ysz lankyszka s. s. - (simon stanewicze) Ƶemaytys108.
Wyjlniuy drukarnioy a. marcinauskio 1823.
stronic 24 in 8. język czysty. -

Vertimas

18. apey darima walge ysz Kiarpiu islandu - pagał datiry-
ma teodora brandenburga aptiekoriaus mohilawe
ant upes dniepra drauga daugiel draugiszcziu mokitu
pardieja ysz lankyszka s. s. - (simon stanewicze) Ƶemaytys.
Wyjlniuy drukarnioy a. marcinauskio 1823.109

24 puslapiai in 8. Kalba švari.

19 surinkimas dasekimu par mokintus Ƶmonias, senowias110 amźiose
tikray111 daritu, apey bytes, o par Kunigo Kluko Kanauniko Krusz-
wickojo112 metuose 1780 Warſzuwoje lankiszkay iszdrukawotas,
yr dieł lenku yszdotas. o dabar pirmo siki ant leźuwio113

letuwiszkaj-Ƶеmaytiszko par Kunigo Cypriono Juzapo nieza-

105  patikslinta milkaus žodyno antraštė: 
Littauiſch=deutſches und Deutſch=littauiſches 
Wrter=Buch, worinn das vom Pfarrer Ruhig 
ʒu Walterkehmen ehemals heraus gegebene 
ʒwar ʒum Grunde gelegt, aber mit ſehr vielen 
Wrtern, Redens=Arten und Sprchwrtern 
ʒur Hlfte vermehret und verbeſſert worden 
von Chriſtian Gottlieb Mielcke, Cantor in 
Pillckallen. Nebſt einer Vorrede des Verfaßers, 
des Herrn Prediger Jeniſch in Berlin, und des 
Hrn. Krieges= und Domainen=Raths Heils­
berg, auch einer Nachſchrift des Herrn Pro-
feſſor Kant. Knigsberg, 1800. im druck 
und verlag der Hartungſchen Hofbuch-
druckerey.

106  raidė <e> taisyta.

107  raidė <u> taisyta.
108  raidė <y> taisyta.
109  patikslinta stanevičiaus leidinio antraštė: 

APEY DARIMA WALGE YSZ KIARPIU IS­
LANDU PAGAL DATIRYMA TEODORA 
BRANDENBURGA Aptiekoriaus Mohilawe 
ant upes Dniêpra drauga daugiel draugiszcziu 
môkitu. Pârdieja ysz lânkyszka S. S. Żemay­
tys. WYlniuY. druKarnioY a. mar-
CinausKio. 1823. Faksimilinę laidą žr. 
stanevičius 2010, [25]–51.

110  Žodžio galas taisytas.
111  raidė <y> taisyta.
112  raidė <j> taisyta.
113  raidė <ż> taisyta.
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bitawſki, Kanauninko minſkojo prabaszcziu Welonos114 pargul-
ditas yr115 drukarnia paduotas. Wilniuje 1823 - drukarnioj116

ant uliczes117 s. Jono -
Ksiązeczka zawierająca 75 stronic in 8, pisownia dowolna, o
czystość języka dosyc się starano.

Vertimas

19. surinkimas dasekimu par mokintus Ƶmonias, senowias amźiose
tikray daritu, apey bytes, o par Kunigo Kluko Kanauniko Krusz-
wickojo metuose 1780 Warſzuwoje lankiszkay iszdrukawotas,
yr dieł lenku yszdotas. o dabar pirmo siki ant leźuwio
letuwiszkaj-Ƶеmaytiszko par Kunigo Cypriono Juzapo nieza-
bitawſki, Kanauninko minſkojo prabaszcziu Welonos pargul-
ditas yr drukarnia paduotas. Wilniuje 1823 - drukarnioj
ant uliczes s. Jono - 118.

Knygelė 75 puslapių in 8, rašyba laisva, gana stengtasi, kad kalba būtų švari.

20. biblia tai eſti: Wissas szwentas rasztas seno ir naujo
teſtamento pagał perstattimą d. mertino luteraus su kiek
wienu perskyrimo trumpu praneszimmu ir reikalingu pa-
[127] zenklinimu tu pacziu źodzu119 kurrie kittose perskyrimose randomi
nů kellu mokytoju lietuwoj’120 lietuwiszkay perstattytas ir antrą121

kartą iszspaustas - Karalauczuje 1755 - randamas pas pilippą
Kristupą Kanteri. in 8.
dedykowana Frydrykowi Wilhelmowi ii krolowi pruskiemu po
niemiecku. przez Jana Jakoba Kwandta.
stary teſtament zajmuje stronic 1416. nowy zas 364. Język nie-
barzdo czysty.

Vertimas

20. biblia tai eſti: Wissas szwentas rasztas seno ir naujo
teſtamento pagał perstattimą d. mertino luteraus su kiek
wienu perskyrimo trumpu praneszimmu ir reikalingu pa-

114  raidė <o> taisyta.
115  raidė <y> taisyta.
116  Žodžio galas taisytas.
117  raidė <z> taisyta.
118  patikslinta Kiprijono Juozapo nezabitaus-

kio-zabičio (Cyprian Józef niezabitowski-
zabitis, 1779–1837) knygos antraštė: SU­
RINKIMAS Dasekimu par Mokintus Ƶmo­
nias, senowias amżiose tikray daritu apey by­
tes, o par Kunigo Kluko Kanauniko Krusz wic-
kojo metuose 1780 Warszuwoje lenkiszkay 
yszdrukawotas, yr diel Lenku yszdotas. O 

DABAR pirmo siki ant leżuwio Letuwiszkay-
Zеmaytiszko, PAR KUNIGO CYPRIONO JU­
ZAPO NIEZABITAWSKI Kanauninko Mins­
kojo, Prabaszcziu Welonos pargulditas YR 
Metuose 1823 ing Drukarnia diel yszspaudi­
mo, ant kningu raszto, podatas. WilniuJe. 
drukarnioy ant uliczios sto Jono, po 
n. 431. 1823.

119  išbraukta raidė <i>.
120  raidė <e> įterpta?
121  raidė <а> taisyta.
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zenklinimu tu pacziu źodzu kurrie kittose perskyrimose randomi
nů kellu mokytoju lietuwoj’ lietuwiszkay perstattytas ir antrą
kartą iszspaustas - Karalauczuje 1755 - randamas pas pilippą
Kristupą Kanteri. in 8.122

dedikuota prūsijos karaliui Frydrichui vilhelmui ii123, vokiečių kalba, parūpinta 
Jono Jokūbo Kvanto. senasis testamentas surašytas 1416 puslapių, o naujasis – 364 
puslapiuose. Kalba nelabai švari.

21. biblia tłumaczona przez samuela bogusława Chylińskiego.
w londynie 1660 r. in 8.
Charakterem Łacinſkim, drukiem pięknym we dwie kolumny - poczy-
na się od pierwszej księgi mojzeszowej - konczysię na karcie 416. na 
ktorej początek psalmu 40.

Vertimas

21. samuelio boguslavo Chylinskio versta biblija (londonas, 1660, in 8)124.

lotyniškomis raidėmis, puikia spauda, dviem stulpeliais, prasideda nuo pirmos 
mozės knygos, baigiasi 416 puslapyje, kur yra 40 psalmės pradžia.

122  patikslinta Jono Jokūbo Kvanto (Johann 
Jacob Quandt, 1686–1772) biblijos antraš-
tė: BIBLIA, Tai eſti: Wiſſas Sʒwentas Ráßtas, 
Sé no ir Naujo Teſtamento, pagal Wokißką Pér-
ſtáttimą D. Mertino Luteraus, Su kiekwieno 
Pérſkyrimo trumpu Praneßimmu, ir reikalin­
gu Paʒenklinnimu tu pacʒû odʒû, kurrie 
kittoſe Pérſkyrimoſe randomi, Nů kellû Moky-
tojû Lietuwoj’ Lietuwißkay pérſtattytas, Ir 
ant rą Kartą ißſpáuſtas. Karaláucʒuje, 1755. 
randamas pas pilippą Kriſtupą Kanter.

123  valančius klysta. Knyga buvo dedikuota 
ne prūsijos karaliui Frydrichui vilhelmui 
ii (1744–1797; karalius nuo 1786 m.), o 
Frydrichui ii didžiajam (1712–1786; kara-
lius nuo 1740 m.). 

124  valančius 1660 m. londone pradėtos 
spaus dinti samuelio boguslavo Chylinskio 

(samuel bogusław Chyliński, ~1633–1666) 
biblijos – didžiausio, vadinamojo Vilniaus 
egzemplioriaus, kurį Kelmės dvaro savinin-
kas, bibliofilas ir kolekcininkas Jurgis 
Gruževskis ( Jerzy Grużewski, 1750–1807) 
1805 m. dovanojo imperatoriškojo vil-
niaus universiteto bibliotekai ir kuris po 
šios mokslo įstaigos uždarymo pateko į 
vilniaus romos katalikų dvasinės akade-
mijos biblioteką, o 1842 m. po šios institu-
cijos perkėlimo į sankt peterburgą atsidū-
rė mieste prie nevos, saugojimo vietos ne-
nurodė. taigi šią retenybę galėjo matyti 
tiek vilniuje, tiek sankt peterburge. dau-
giau apie Chylinskio biblijos vilniaus 
egzemp liorių žr. Kavaliūnaitė 2008, l–lij; 
pacevičius 2010, 20–21, 92–93, 190.


